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Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes von T.I.P.! 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Gerät. 
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise 
 

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfältig durch und machen sich mit dem Produkt und dem ord-
nungsgemäßen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht für Schäden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schäden in Folge einer 
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerätes bei. 
 

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen.  
 

Das Gerät funktioniert nur in Verbindung mit einer elektrisch betriebenen Pumpe. 
 

Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Das Gerät kann von Personen mit 
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten: 
 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-
dens verbunden. 

 

 

Setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät, es besteht Bruchgefahr und es kann zu irre-
parablen Schäden führen. Stellen Sie zusätzlich sicher, dass alle Poolschläuche sicher und 
ohne Stolpergefahr installiert werden. 

 

2. Technische Daten 
 

Modell SPH 10000 S 

Durchflussmenge max. 10.000 l 

Wasserinhalt max. 16 l 

Max. Druck 1 bar 

Schlauchanschluss Ø 32 / 38 mm 

Max. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmax) 35 °C 

Min. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmin) 5 °C 

Gewicht 9,0 kg 

Abmessung Kollektor eingeklappt 112 x 55 x 16 cm 

Abmessung Kollektor aufgeklappt 112 x 55 x 31-40 cm Höhe variiert durch Standfüße 

Artikel Nr. 30481 
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3. Einsatzgebiet 
 

Diese Pool-Solarheizung ist zum Wärmen von Poolwasser vorgesehen. Das Gerät wurde für die private Nutzung 
und nicht für industrielle oder gewerbliche Zwecke entwickelt. Das Gerät darf nicht ins Hauswassernetz (Trink-
wasser) eingebaut werden. 
 

4. Lieferumfang und optionales Zubehör 
 

Im Lieferumfang dieses Produktes sind enthalten:  
Solar-Poolheizung mit Anschlüssen  und eine Gebrauchsanweisung.  
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit. Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum 
Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien umweltgerecht.  
 

Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehör erforderlich sein. So finden Sie in unserem T.I.P. Pool-Sorti-
ment weiteres nützliches Zubehör, das die Installation vereinfacht, Wartung und Pool-Reinigung verbessert und 
effizienter gestaltet; z.B. Solarpoolfolien der SFF-Serie, Poolfilteranlagen der SPF-Serie oder Poolpumpen der 
SPP-Serie und Poolschläuche Ø 32 oder 38 mm. 
 

5. Lage und Funktion 
 

Aufstellort der Poolheizung 
Die Poolheizung sollte auf einer stabilen, waagrechten und festen Unterlage aufgestellt werden. 
Achten Sie darauf, dass das Gerät immer in vollem Sonnenschein steht, damit die bestmöglichen Ergebnisse er-
zielt werden können.  
Positionieren Sie das Gerät und Anschlussschläuche sicher und ausreichend entfernt vom Pool, sodass keine 
Stolpergefahr besteht. 
 

Arbeitsweise der Pool-Solarheizung 
Das einströmende Wasser wird mithilfe einer externen Pumpe durch das Gerät gepumpt, durch die Sonnenener-
gie erwärmt und dann zurück in den Pool geleitet. Mithilfe der teleskopierbaren Füße, kann die Ausrichtung in Be-
zug auf den Einstrahlwinkel optimal eingestellt werden. 
 
Richtwerte zur Erwärmung Ihres Schwimmbades* 
1   m³ Wasser    > 1 Tag     > max. 11,1 °C 
14 m³ Wasser    > 1 Tag     > max.   0,8 °C 
14 m³ Wasser    > 5 Tage     > max.   4,0 °C 
 
* Basierend auf 10 Stunden Betriebszeit bei direkter Sonneneinstrahlung (Außentemperatur ca. 20 °C) pro Tag 
(kann aufgrund von Wetterveränderungen variieren). Der Pool wurde mit einer T.I.P. Solarpoolfolie abgedeckt. 
 

6. Installation 
 
Es wird eine Pumpe und Poolschläuche (beides nicht im Lieferumfang enthalten) benötigt, um das Gerät in Betrieb zu nehmen. 
 
Installieren Sie das Gerät zwischen Pumpe bzw. Sandfilter und Rücklauf zum Pool mit Hilfe von weiteren Poolschläuchen. Ver-
schließen Sie den Zu- und Rücklauf des Pumpen- bzw. Filterkreislaufes am Becken. Stellen Sie sicher, dass alle wasserführen-
den Leitungen dicht verschlossen sind. Jetzt kann der Solarheizer in den Kreislauf eingebaut werden. Hierzu gehen Sie wie 
folgt vor: 
 
Am unteren Ende des Heizers, an dem sich auch die Schlauchanschlüsse befinden, sind Ein- und Ablauf gekennzeichnet. Von 
vorne zu sehen, ist auf der linken Seite der Eingang „IN“ (Eingang von der Pumpe kommend) und auf der rechten Seite der 
Ausgang „OUT“ (Abfluss zum Pool) (Abb. 1). 
 

 
Abb. 1 
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Entfernen Sie die Überwurfmutter an Ein- und Auslauf. Nun montieren Sie die beiliegenden Dichtungen auf die Schlauchan-
schlüsse wie in Abb. 2 zu sehen. Prüfen Sie die Dichtung auf richtigen Sitz, benutzen Sie ggf. etwas Silikonfett zur leichteren 
Montage. Jetzt können Sie Anschlussstücke mit Überwurfmutter an Ein- und Auslauf festdrehen. Vermeiden Sie beim Anziehen 
der Überwurfmuttern übermäßige Kraft, dies könnte eventuell zu Beschädigungen führen. 
 

    
  
Abb. 2 
 
 
Befestigen Sie jetzt die Poolschläuche mit der jeweiligen gewünschten Länge auf den Anschlüssen und fixieren Sie diese mit 
Hilfe der beiliegenden Schlauchklemmen (Abb. 3). Vermeiden Sie beim Anziehen der Schlauchklemmen übermäßige Kraft, dies 
könnte zu Beschädigungen führen. 
 

 
Abb. 3 
 
 
Alle Anschlussleitungen müssen dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung beeinträchtigen und erhebliche Schäden herbei-
führen können. Verwenden Sie gegebenenfalls geeignetes Dichtungsmaterial, damit die Montage luftdicht erfolgt. 
Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen übermäßige Kraft, die zu Beschädigungen führen kann. 
Außerdem dürfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegengefälle aufweisen, dies kann zu erheblichen Leistungs-
verlusten führen. Benutzen Sie Anschlussleitungen, die den gleichen Durchmesser haben wie der Zulaufschlauch der Pumpe, 
(mind. 32 mm). 
 
Klappen Sie als nächstes die teleskopierbaren Standfüße nach außen. Jetzt stellen Sie die gewünschte Höhe der Standfüße 
ein. Die Höhe des Geräts können Sie wie folgt verändern:  
Den unteren Teil der Standfüße leicht nach links drehen (gegen den Uhrzeigersinn) um ihn zu lösen. Ziehen Sie die teleskopier-
baren Standfüße auf die gewünschte Länge. Fixieren Sie ihn durch Drehen des unteren Teils der Standfüße leicht nach rechts 
(mit dem Uhrzeigersinn), bis die Füße wieder fest sind, wie in Abb. 4 beschrieben. 
     

      
Abb. 4 
 
 
Stecken Sie zur Sicherung der Standfüße den beiliegenden Splint oben in die Fixiervorrichtung (Abb. 5). 
 

 
Abb. 5 
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Zuletzt entfernen Sie die Schutzfolie auf der Oberseite. Wenn die Schutzfolie auf der Oberseite nicht entfernt wird, ist nur eine 
sehr geringe bzw. keine Heizleistung zu erreichen. 
Um eine höhere Heizleistung zu erreichen, ist es möglich mehrere Module, mit Hilfe zusätzlicher Poolschläuche, in Reihe zu 
schalten. Wir empfehlen jedoch in Abhängigkeit von Pumpenleistung bzw. Filteranlage die Verbindung von max. 4 Geräten. 
 
Da die Durchleitung durch den Solarheizer die Durchflussmenge innerhalb des Filterkreislaufes verringern kann wird in diesen 
Fällen empfohlen, den Solarheizer mit einer Bypass-Lösung in den Filterkreislauf zu integrieren. 
Installieren Sie dafür im Verbindungsbereich zwischen Pumpe und Solarheizer ein T-Stück, um nur einen Teil des umgewälzten 
Wassers durch das Gerät und den Rest direkt in den Pool fließen zu lassen. Optimal ist diese Anschlussmethode wenn die je-
weiligen Durchflussmengen regelbar sind und beispielsweise ein 3-Wege-Hahn anstelle des T-Stücks eingebaut wird.  
Zur Verhinderung des Wärmeverlusts über Nacht, decken Sie Ihren Pool z.B. mit unseren Solarpoolfolien ab. 
 

7. Wartung und Pflege 
 

 

Das gesamte Anschlusssystem muss vor Frost geschützt werden. 

 

 

Wir haften nicht für Schäden, die auf unsachgemäßem Reparaturversuch oder fehlerhafter Installation 
beruhen. Schäden in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche oder Installation führen zu einem Erlö-
schen aller Garantieansprüche. 

 
Regelmäßige Reinigung und sorgsame Pflege reduzieren die Gefahr möglicher Betriebsstörungen und tragen dazu bei, die Le-
bensdauer Ihres Gerätes zu verlängern. 
Reinigen Sie das Gerät nicht mit aggressiven Flüssigkeiten, sondern ausschließlich mit einem weichen Tuch. 
Die Benutzer sollten sicherstellen, dass die Wartungsarbeiten von qualifizierten Personen ausgeführt werden, und dass diese 
Personen die Anweisungen für Installierung und Wartung in erster Linie sorgfältig gelesen haben. 
Wird das Gerät längere Zeit nicht benutzt, sollte das Gerät entleert werden. Bei Frost kann verbliebenes Wasser durch Einfrie-
ren erhebliche Schäden verursachen. Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, frostsicheren Ort. Wenn Sie das Gerät erneut 
in Betrieb nehmen, stellen Sie sicher, dass alle Dichtungen und O-Ringe in gutem Zustand sind. Ersetzen sie beschädigte oder 
verschlissene Dichtungen. 
 

8. Fehlersuche / Ratschläge 
 
Überprüfen Sie bei Betriebsstörungen zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die nicht auf einen 
Defekt des Gerätes zurückzuführen ist. 
In der folgenden Liste sind einige eventuelle Störungen des Gerätes, mögliche Ursachen und Tipps zu deren Behebung ge-
nannt. Falls Sie eine Störung nicht selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw. an Ihre Verkaufs-
stelle. Weitergehende Reparaturen dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden. Beachten Sie bitte unbedingt, dass bei 
Schäden in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche alle Garantieansprüche erlöschen und wir für daraus resultierende Schä-
den nicht haften. 
 

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNG 

1. Geringe Durchfluss-
menge. 

1. 
2. 
 
3. 

Schmutziger Filter. 
Blockade in der Leitung. 
 
Blockade im Gerät   

1. 
2. 
 
3. 

Rückspülen oder Reinigen des Filters. 
Kontrollieren Sie die Leitungen, Vermeiden Sie Bie-
gungen, ggf. kräftig durchspülen. 
Gerät kräftig durchspülen. 

2. Heizleistung unge-
nügend 

1. 
2. 
 
3. 
4.  

Kein Sonnenschein vorhanden. 
Gerät steht im Schatten. 
 
Es fließt kein Wasser durch das Gerät. 
Wassermenge im Pool zu groß. 

1. 
2. 
 
3. 
4. 

Sorry, muss du warten bis wieder da ist. 
Gerät so positionieren, dass es in der Sonne steht. 
Kontrollieren, ob Pumpe arbeitet und der Heizkreis-
lauf (Bypass) offen ist  
Weitere Geräte in Reihe installieren. 

      

9. Garantie 
 

T.I.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden „Kunde“), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer, nach Maßgabe 
der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutschland gekaufte Gerät innerhalb 
eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein wird. Die vertraglichen oder gesetzlichen Rechte 
des Kunden gegenüber dem jeweiligen Verkäufer werden durch diese Garantie nicht berührt. Insbesondere werden die gesetzli-
chen Mängelrechte durch die Garantie nicht eingeschränkt. 
 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerätes durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen: 
 
I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mängel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zurückzuführen sind, kostenlos be-
seitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden. 
 
II. Ansprüche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schäden oder Verschleißerscheinungen aufweist, die 
durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.I.P. abweichende Benutzung verur-
sacht worden sind. 
 
Keine Garantie besteht insbesondere: 
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- Bei unsachgemäßer Behandlung und bei eigenen Veränderungen am Gerät  
- Bei mechanischer Beschädigung des Gerätes von außen und Transportschäden 
- Bei üblicher Abnutzung von Verschleißteilen wie z.B. Dichtung, Schlauchanschlüsse 
- Bei Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind 
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern  
- Wenn das Gerät keinen technischen Defekt aufweist  

 
III. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Reparatur oder Lie-
ferung neuer oder generalüberholter Teile beheben bzw. das Gerät austauschen. Ausgetauschte Teile gehen in das Eigentum 
von T.I.P. über. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.  
 
IV. Weitergehende Ansprüche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei denn zwingende 
gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaftungsgesetz, in Fällen des Vorsat-
zes und der groben Fahrlässigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit durch T.I.P.. 
 
Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlängern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausgetauschter Kompo-
nenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.  
 
V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerät bei Rücksendung 
beizulegen ist. Ohne gültige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge dieser Herstellergarantie nicht 
möglich.  
 
 
VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie: 
1. Sollte Ihr Gerät nicht mehr richtig funktionieren, überprüfen Sie bitte zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder eine Ursache 

vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist. 
2. Falls Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, fügen Sie bitte auf jeden Fall folgende Unterlagen bei: 

− Kaufquittung. 

− Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine möglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zügige Reparatur). 
3. Bevor Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefügten Anbauteile, die 

nicht dem Originalzustand des Gerätes entsprechen. Sollten bei der Rückgabe des Gerätes solche Anbauteile fehlen, über-
nehmen wir dafür keine Haftung. 

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgemäß zu frankieren.  
5. Die Einsendung des Geräts zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen beim Garan-

tiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.I.P. befinden sich unter „11. Service“ der vorliegenden Ge-
brauchsanweisung.  

 

10. Bestellung von Ersatzteilen 
 
Die schnellste, einfachste und preiswerteste Möglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt über das Internet. Unsere Webseite 
www.tip-pumpen.de verfügt über einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks eine Bestellung ermöglicht. 
Darüber hinaus veröffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle Tipps zu unseren Produkten und Zubehör, stel-
len neue Geräte vor und präsentieren aktuelle Trends und Innovationen im Bereich Pumpentechnik. Original Ersatzteile und 
Zubehör, die von dem Hersteller genehmigt werden, stellen ein hohes Maß an Sicherheit da. Der Hersteller der Pumpe über-
nimmt keine Haftung für die Schäden und Verletzungen, die von nicht freigegebenen Ersatz- und Zubehörteilen versur-
sacht werden. 

 
 

11. Service 
 

Bei Garantieanspruch oder Störungen wenden Sie sich bitte an: 
 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Reparaturservice und Ersatzteilversand 
Siemensstraße 17 
D-74915 Waibstadt 

Tel.: + 49 (0) 7263 / 9125 0 
Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25 
E-Mail: service@tip-pumpen.de  

 

In Österreich wenden Sie sich bitte direkt an Ihre Verkaufsstelle oder an: 
 

POSPISCHIL TOOLS GmbH 
Reparaturservice und Ersatzteilversand 
Lützowgasse 12-14  
A-1140 Wien 

Tel.: +43 (0)1-911-63-00 DW 30 
Fax: +43 (0)1-911-63-00 DW 29  
Web: www.pospischil.at 
E-Mail: rep@pospischil.at 

 
Eine Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter: service@tip-pumpen.de angefordert 
werden. 
 

http://www.pospischil.at/
mailto:rep@pospischil.at
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Strictly ensure that you have read the use instructions before placing the pump in service! 
 
Dear customer, 
Congratulation for buying your new device from T.I.P.! 
We hope you will enjoy your new device! 
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1. General safety information 
 

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control ele-
ments and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of the 
non-observance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a re-
sult of the non-observance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions shall 
not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand them on 
together with the device should you ever dispose of it. 
 

Persons who are unfamiliar with the contents of these usage instructions must not 
operate this unit.  
 

The unit only works in conjunction with an electrically operated pump. 
 

The unit must not be used by children. The unit can be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning use of the unit in a safe 
manner and understand the hazards involved. Children must not play with the unit. 
 

Particular attention must be paid to notices and instructions with the following symbols: 
 

 

Danger of injury or material damage if this instruction is not complied with. 

 

 

Do not sit or stand on the unit, there is a risk of breakage and it may cause irreparable dam-
age. Additionally, ensure that all pool hoses are securely installed without danger of tripping. 

 

2. Technical data 
 

Model SPH 10000 S 

Max. flow rate 10,000 l 

Max. water content. 16 l 

Max. pressure 1 bar 

Hose connection Ø 32 / 38 mm 

Maximum temperature of the pumped liquid (Tmax) 35°C 

Minimum temperature of the pumped liquid (Tmin) 5 °C 

Weight 9.0 kg 

Dimensions of collector folded in 112 x 55 x 16 cm 

Dimensions of collector folded out 112 x 55 x 31 - 40 cm hight varies due to telescopic feet 

Item no. 30481 
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3. Scope of use 
 

This pool solar heater is designed to heat pool water. The unit has been developed for private use and not for in-
dustrial or commercial purposes. The unit must not be installed in the domestic water network (drinking water). 
 

4. Scope of supply and optional accessories 
 

Included in the product scope of supply are:  
Solar heater with connections, hose clamps and a user manual.  
Check the scope of supply for completeness. If possible, retain the packaging until your guarantee has expired. 
Dispose of packing materials in an environmentally friendly manner.  
 

Additional accessories may be required depending on the application. In our T.I.P. Pool range you will find other 
useful accessories that simplify installation, improve maintenance and pool cleaning and make it more efficient; 
e.g. solar pool liners from the SFF series, pool filter systems from the SPF series or pool pumps from the SPP se-
ries and pool hoses Ø 32 or 38 mm. 
 

5. Location and function 
 

Installation location of the pool heater 
The pool heater should be placed on a stable, horizontal and solid base. 
Make sure that the unit is always in full sunlight for best results.  
Position the unit and connection hoses safely and sufficiently away from the pool so that there is no danger of 
tripping. 
 

How the pool solar heater works 
The incoming water is pumped through the unit with the aid of an external pump, heated by solar energy and then 
fed back into the pool. With the help of the telescopic feet, the alignment can be optimally adjusted with regard to 
the angle of incidence. 
 
Guide values for heating your swimming pool* 
1   m³ water    > 1 day     > max. 11.1 °C 
14 m³ water    > 1 day     > max.   0.8 °C 
14 m³ water    > 5 days     > max.   4.0 °C 
 
* Based on 10 hours of operation in direct sunlight (outdoor temperature approx. 20 °C) per day (may vary due to 
weather changes). The pool was covered with a T.I.P. solar pool liner. 
 

6. Installation 
 

A pump and pool hoses (neither included in the scope of supply) are required to put the unit into operation. 
 

Install the unit between the pump or sand filter and the return flow to the pool using additional pool hoses. Close 
the inlet and return of the pump or filter circuit at the pool. Ensure that all lines carrying water are tightly sealed. 
Now the solar heater can be installed in the circuit. To do this, proceed as follows: 
 

Inlet and outlet are marked on the lower end of the heater, where the hose connections are also located. As seen 
from the front, on the left side is the input “IN” (input coming from the pump) and on the right side is the outlet 
“OUT” (outflow to the pool) (Fig. 1). 
 

 
Fig. 1 
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Remove the union nut on the inlet and outlet. Now fit the enclosed seals on the hose connections as shown in 
Fig. 2. Check the seal for correct fit, if necessary use some silicone grease for easier installation. Now connecting 
pieces can be tightened with union nuts at the inlet and outlet. Avoid excessive force when tightening the union 
nuts, this could possibly lead to damage. 
 

    
  
Fig. 2 
 
 
Now attach the pool hoses with the respective desired length to the connections and fix them with the help of the 
enclosed hose clamps (Fig. 3). Avoid excessive force when tightening the hose clamps, this could cause damage. 
 

 
Fig. 3 
 
 
All connection lines must be tight, as leaking lines can impair performance and cause considerable damage. If 
necessary, use suitable sealing material to ensure that the installation is airtight. 
Do not use excessive force that can cause damage when tightening threaded unions. 
In addition, the connection lines must not have any kinks or a reverse gradient; this can lead to considerable 
power losses. Use connection lines that have the same diameter as the supply hose of the pump, (min. 32 mm). 
 
Next, fold the telescopic feet outwards. Now set the desired height of the feet. You can change the height of the 
unit as follows:  
Turn the lower part of the feet slightly to the left (anti-clockwise) to loosen it. Pull the telescopic feet to the desired 
length. Fix it by turning the lower part of the feet slightly to the right (clockwise) until the feet are firm again, as de-
scribed in Fig. 4. 
     

      
Fig. 4 
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To secure the feet, insert the enclosed cotter pin into the top of the fixing unit (Fig. 5). 
 

 
Fig. 5 
 
Finally, remove the protective film from the top. If the protective film on the top is not removed, only a very low or 
no heating output can be achieved. 
 
To achieve a higher heating output, it is possible to connect multiple modules in series with the aid of additional 
pool hoses. However, depending on the pump capacity or filter system, we recommend connecting a maximum of 
4 units. 
 
Since the passage through the solar heater can reduce the flow rate within the filter circuit, it is recommended in 
these cases to integrate the solar heater into the filter circuit with a bypass solution. 
To do this, install a T-piece in the connection area between the pump and the solar heater to allow only part of the 
circulated water to flow through the unit and the rest directly into the pool. This connection method is optimal if the 
respective flow rates can be regulated and, for example, a 3-way tap is installed instead of the T-piece.  
To prevent heat loss overnight, cover your pool with our solar pool liners, for example. 
 

7. Maintenance and care 
 

 

The entire connection system must be protected from freezing. 

 

 

We are not liable for damage resulting from improper repair attempts or faulty installation. 
Damage resulting from improper repair attempts or installation will void all warranty claims. 

 

Regular cleaning and gentle care reduces the risk of possible malfunctions and contributes to lengthening the 
service life of your unit. 
Do not clean the unit with aggressive liquids, but only with a soft cloth. 
Users should ensure that maintenance work is carried out by qualified persons and that these persons have 
carefully read the instructions for installation and maintenance in the first instance. 
If the unit is not used for a longer period of time, the unit should be emptied. In the event of frost, any remaining 
water can cause considerable damage by freezing. Store the unit in a dry, frost-proof place. When you start the 
unit up again, make sure that all seals and O-rings are in good condition. Replace damaged or worn seals. 
 

8. Troubleshooting/recommendations 
 

In the event of operating faults, first check whether there is an operating error or another cause that cannot be at-
tributed to a defect in the unit. 
Some possible problems, possible causes and tips for their rectification are shown in the following list. If you can-
not rectify a fault yourself, please contact the customer service department or your sales point. Further repairs 
may only be carried out by qualified personnel. Please be sure to note that in the event of damage as a result of 
improper repair attempts, all warranty claims will be voided and we will not be liable for any resulting damage. 
 

FAULT POSSIBLE CAUSE REMEDY 

1. Low flow rate. 1. 
2. 
 
3. 

Dirty filter. 
Blockage in the line. 
 
Blockage in the unit   

1. 
2. 
 
3. 

Backwash or clean the filter. 
Check the lines, avoid bends, flush thoroughly if 
necessary. 
Rinse the unit thoroughly. 

2. Insufficient 
heating output 

1. 
2. 
 
3. 
4.  

There is no sunshine. 
Unit is in the shade. 
 
No water flowing through the unit. 
The amount of water in the pool is 
too large. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 

Sorry, you'll have to wait until it's back. 
Position the unit so that it is in the sun. 
Check whether the pump is working and the 
heating circuit (bypass) is open  
Install further units in series. 
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9. Warranty 
 

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for 
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device 
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below: 
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will 
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection. 
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties. 
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection 
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.  
Parts being subject to wear and tear are excluded from warranty.  
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle. 
It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the 
internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present 
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts. 
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire de-
vice. Replaced parts will pass into our property. 
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by willful acts or negligence on the side of 
the manufacturer. 
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be evi-
denced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment is 
valid in the country in which the device was purchased. 
Please note: 
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is 

present which cannot be attributed to a defect of the device. 
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following 

documents: 
- Sales receipt (sales slip). 
- A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work). 

3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which 
do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon 
the return of the device, we shall not be liable for them. 

 
 

10. How to order spare parts 
 

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our www.tip-
pumpen.de website you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just a couple 
of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable tips on our 
products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the range of 
pump technology. Original spare parts and accessory, which are authorized by the manufacturer, ensure a high 
degree of safety. The manufacturer of the pump is not liable for any damage or injuries which are caused by the 
usage of non-authorized spare parts and accessory. 
 

 

11. Service 
 

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale. 
 

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de. 
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Chère cliente, cher client, 
Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P.! 
Des illustrations explicatives se trouvent dans l’annexe de ce mode d’emploi. 
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1. Avis de sécurité 
 

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et vous familiariser avec les composants et l’utilisation correcte de ce 
produit. Le fabricant n’endosse pas la responsabilité en cas de dommages suite du non-respect des instructions 
et consignes. Les dégâts causés suite du non respect des instructions et consignes ne sont pas couverts par la 
garantie. Gardez ce mode d’emploi, il doit être transmis à tout usager à qui on aurait cédé la pompe. 
 

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne 
doivent pas utiliser cet appareil.  
 

L’appareil fonctionne uniquement avec une pompe électrique. 
 

L’appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. L’appareil ne peut être utilisé par 
des personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et/ou de connaissances que si elles sont sous surveillance 
ou ont été formées à l'utilisation en toute sécurité de l'appareil et comprennent les 
risques en découlant. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
 

Respectez tout particulièrement les consignes et indications signalées par les symboles suivants : 
 

 

Le non-respect de cette consigne peut mettre en péril les intervenants et/ou être à l'origine de 
dommages matériels. 

 

 

Ne vous asseyez pas et ne vous mettez pas sur l’appareil, il risquerait de se casser et de subir 
des dommages irréparables. Assurez-vous-en outre que tous les flexibles de la piscine sont 
installés de manière sécuritaire et qu’ils ne constituent pas un risque de trébuchement. 

 

2. Caractéristiques techniques 
 

Modèle SPH 10000 S 

Débit max. 10 000 l 

Contenance d’eau max. 16 l 

Pression max. 1 bar 

Raccord de tuyau Ø 32 / 38 mm 

Température max. du fluide pompé (Tmax) 35 °C 

Température min. du fluide pompé (Tmin) 5 °C 

Poids 9,0 kg 

Dimensions du capteur rentré 112 x 55 x 16 cm 

Dimensions du capteur sorti 112 x 55 x 31-40 cm 

N° d’article 30481 
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3. Domaine d'utilisation 
 

Ce chauffage de piscine solaire est conçu pour chauffer l’eau des piscines. Cet appareil a été conçu pour un 
usage privé et non pour une utilisation dans un cadre industriel ou commercial. L’appareil ne doit pas être 
raccordé au réseau hydraulique domestique (eau potable). 
 

4. Contenu de la livraison et accessoires en option 
 

Le présent produit est livré avec les éléments suivants :  
Chauffage solaire avec raccords, colliers de serrage et mode d’emploi.  
Vérifiez que la livraison est complète. Dans la mesure du possible, conservez l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie. Mettez au rebut le matériel d’emballage conformément aux impératifs écologiques.  
 

D'autres accessoires peuvent être nécessaires selon l'utilisation prévue. Vous trouverez ainsi dans notre gamme 
T.I.P. pour piscines des accessoires pour faciliter l’installation, améliorer et optimiser la maintenance et le 
nettoyage de la piscine, comme des films de piscine solaires de la série SFF, des dispositifs de filtration de 
piscine de la série SPF ainsi que des pompes à piscine de la série SPP et des flexibles de piscine de Ø 32 ou 
38 mm. 
 

5. Position et fonction 
 

Lieu d’installation et chauffage de piscine 
Le chauffage de piscine doit être installé sur une surface stable, horizontale et solide. 
Veillez à ce que l’appareil soit en plein soleil afin d’obtenir les meilleurs résultats.  
Placez l’appareil et les flexibles de raccordement dans un endroit sûr suffisamment éloigné de la piscine pour 
éviter de trébucher dessus. 
 

Mode de fonctionnement du chauffage solaire de piscine 
L’eau acheminée est pompée jusqu’à l’appareil à l’aide d’une pompe externe, réchauffée par l’énergie solaire 
avant d’être réacheminée vers la piscine. Les pieds télescopiques permettent de régler l’angle d’exposition aux 
rayons de manière optimale. 
 
Valeurs indicatives de réchauffement de votre piscine* 
1   m³ d’eau    > 1 journée     > 11,1 °C max. 
14 m³ d’eau    > 1 journée     > 0,8 °C max. 
14 m³ d’eau    > 5 journées     > 4,0 °C max. 
 
* En s’appuyant sur un fonctionnement de 10 heures par jour avec exposition solaire directe (température 
extérieure env. 20 °C) (peut varier en fonction des conditions météorologiques). La piscine est recouverte d’un 
film de piscine solaire T.I.P. 
 

6. Installation 
 

Une pompe et des flexibles de piscine (non fournis) sont nécessaires au fonctionnement de l’appareil. 
 

Installez l’appareil entre la pompe ou le filtre à sable et le retour vers la piscine avec des flexibles de piscine 
supplémentaires. Raccordez l’arrivée et le retour du circuit de pompe ou de filtre au bassin. Assurez-vous que 
toutes les conduites d’eau sont raccordées de manière étanche. Vous pouvez à présent intégrer le chauffage 
solaire au circuit. Pour ce faire, procédez comme suit : 
 

L’entrée et la sortie sont indiquées en bas du chauffage, au niveau des raccords de flexible. De devant, l’entrée 
« IN » se situe à gauche (arrivée de la pompe) et la sortie « OUT » se situe à droite (écoulement vers la piscine) 
(fig. 1). 
 

 
Fig. 1 
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Retirez l’écrou-raccord sur l’entrée et la sortie. Installez à présent les joints fournis sur les raccords de flexible, 
comme indiqué sur la fig. 2. Vérifiez que le joint est bien positionné. Au besoin, utilisez de la graisse de silicone 
pour faciliter le montage. Vous pouvez maintenant revisser les pièces de raccordement avec l’écrou-raccord sur 
l’entrée et la sortie. Ne serrez pas les écrous-raccords trop fermement afin d’éviter les dommages. 
 

    
  
Fig. 2 
 
Fixez à présent des flexibles de piscine de longueur souhaitée sur les raccords et fixez-les à l’aide des colliers de 
serrage fournis (fig. 3). Ne serrez pas les colliers de serrage trop fermement afin d’éviter les dommages. 
 

 
Fig. 3 
 
Toutes les conduites de raccordement doivent être étanches, des conduites non étanches réduisent les 
performances et peuvent causer des dommages importants. Utiliser au besoin du matériel de jointure adapté 
pour que le montage soit fermé hermétiquement. 
Éviter de serrer excessivement les assemblages vissés pour ne pas endommager l'appareil. 
Par ailleurs, les conduites de raccordement ne doivent former ni coude ni contre-pente, car cela diminuerait 
grandement les performances. Utiliser des conduites de raccordement du même diamètre que le flexible 
d’alimentation de la pompe (minimum 32 mm). 
 
Dépliez ensuite les pieds télescopiques. Réglez les pieds à la hauteur souhaitée. Pour modifier la hauteur de 
l’appareil, procédez comme suit :  
Tournez légèrement la partie inférieure des pieds vers la gauche (dans le sens antihoraire) pour la desserrer. 
Réglez les pieds télescopiques à la longueur souhaitée. Fixez les pieds en tournant légèrement la partie 
inférieure des pieds vers la droite (dans le sens horaire) jusqu’à ce que les pieds soient à nouveau fixes, comme 
sur la fig. 4. 
     

      
Fig. 4 
 
Pour sécuriser les pieds, insérez la goupille fournie dans le dispositif de fixation en haut (fig. 5). 
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Fig. 5 
 
Retirez ensuite le film de protection situé sur le dessus. Si vous ne retirez pas le film de protection sur le dessus, 
la puissance calorifique atteinte sera très faible voir nulle. 
 
Pour obtenir une puissance calorifique supérieure, vous pouvez agencer plusieurs modules en série avec des 
flexibles de piscine supplémentaires. Nous recommandons néanmoins de ne pas dépasser 4 appareils, eu égard 
à la puissance de la pompe ou du dispositif de filtration. 
 
Étant donné que le passage par le chauffage solaire peut réduire le débit dans le circuit de filtration, nous 
recommandons dans ce cas d’intégrer le chauffage solaire au circuit de filtration en utilisant une dérivation. 
Pour ce faire, installez un té entre la pompe et le chauffage solaire afin qu’une seule partie de l’eau recyclée 
passe par l’appareil et que le reste retourne directement dans la piscine. Cette technique de raccordement est 
optimale lorsque le débit peut être réglé et qu’un robinet 3 voies est installé à la place du té par exemple.  
Pour éviter toute déperdition de chaleur pendant la nuit, recouvrez votre piscine avec nos films de piscine solaires 
p. ex. 
 

7. Maintenance et entretien 
 

 
L’ensemble du système de raccordement doit être protégé du gel. 

 

 

Nous déclinons toute responsabilité quant aux dommages résultant d’une tentative de 
réparation incorrecte ou d'une mauvaise installation. Les dommages faisant suite à des 
tentatives de réparation ou une installation incorrecte(s) entraînent l'annulation de tous les 
droits à garantie. 

 

Un nettoyage régulier et un entretien minutieux réduisent le risque d'éventuels dysfonctionnements et contribuent 
à prolonger la durée de vie de votre appareil. 
Ne nettoyez pas l’appareil avec des liquides agressifs, mais uniquement avec un chiffon doux. 
Les utilisateurs doivent s'assurer que les travaux de maintenance sont effectués par des personnes qualifiées, 
et que ces personnes ont attentivement lu les instructions relatives à l'installation et la maintenance. 
Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, il doit être vidé. En cas de gel, l’eau résiduelle peut 
entraîner des dommages importants. Stockez l'appareil dans un endroit sec et à l’abri du gel. Lors de la remise en 
service de l’appareil, assurez-vous que tous les joints et joints toriques sont en bon état. Remplacez les joints 
endommagés ou usés. 
 

8. Recherche de défauts/recommandations 
 

Si votre appareil ne fonctionne plus correctement, veuillez commencer par vérifier s’il ne s’agit pas d'une erreur 
de commande ou d'une autre cause qui ne serait pas due à une défaillance de l'appareil. 
La liste ci-après indique quelques pannes pouvant survenir sur l’appareil, leurs causes éventuelles et des 
conseils pour les réparer. Si vous ne parvenez pas à réparer une panne, veuillez contacter le service après-vente 
ou votre point de vente. Les autres réparations ne doivent être réalisées que par le personnel technique. 
Attention : les dommages faisant suite à des tentatives de réparation incorrectes entraînent l'annulation de tous 
les droits à garantie. Nous déclinons toute responsabilité les concernant. 
 

PANNE CAUSE POSSIBLE DEPANNAGE 

1. Débit faible. 1. 
2. 
 
3. 

Filtre encrassé. 
Blocage dans la conduite. 
 
Blocage dans l’appareil   

1. 
2. 
 
3. 

Rinçage à contre-courant ou nettoyage du filtre. 
Contrôler les conduites, éviter les coudes, rincer 
abondamment si nécessaire. 
Rincer l’appareil abondamment. 

2. Puissance 
calorifique 
insuffisante 

1. 
2. 
 
3. 
 
4.  

Absence de soleil. 
L’appareil est à l’ombre. 
 
L’eau ne circule pas à travers 
l’appareil. 
Quantité d’eau de piscine trop 
importante. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 

Désolé, vous devez attendre qu’il revienne. 
Placer l’appareil au soleil. 
Vérifier que la pompe fonctionne et que le circuit 
de chauffe (dérivation) est ouvert  
Installer d’autres appareils en série. 
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9. Garantie 
 

Cet appareil a été construit et contrôlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état 
parfait du matériel et une fabrication parfaite conforme à la legislation du pays dans lequel l’appareil a été acheté. 
La garantie commence le jour de l’achat aux conditions suivantes:  
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel 
sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent être faites directement après la constatation. Le droit de 
garantie est annulé dans le cas d’intervention de la part de l’acquéreur ou de tiers. Des dommages causés par 
des manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en fonctionnement ou de conservation erronnées, de 
branchement ou d’installation inadéquates ou par force majeure ou d’autres facteurs extérieurs ne sont pas 
couverts par la garantie.  
Les pièces d’usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étancheité sont exclus de la 
garantie. 
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de première 
qualité et conçus pour une longue durée. L’usure est cependant sujette au type d’utilisation, à la fréquence 
d’usage et aux intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et d’entretien contenues dans le 
présent mode d’emploi contribuent de manière décisive à la longévité des pièces sujettes à l’usure. 
Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pièces défectueuses ou de les remplacer ou 
d’échanger l’appareil. Les  pièces échangées deviennent notre propriété.  
Il n’y aura aucun droit aux dommages et intérêts, pour autant qu’il n’y ait pas eu intention de nuire ou négligence 
grave de la part du fabricant. 
La garantie ne permettra aucun autre recours. Le recours à la garantie doit être prouvé par l’acquéreur sur 
présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans lequel vous avez acheté 
l’appareil. 
Renseignements: 
1. Dans le cas où votre appareil ne fonctionnne plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une 

interruption de l’alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent être la cause.  
2. Dans le cas d’une réparation: Veillez à ce que l’appareil défectueux soit accompagné des documents 

suivants: 

− Facture 

− Description de la panne (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation). 
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux 

fournis avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas où ces accessoires manquent à la 
remise de la pompe. 

 
 
 

10. Commande des pièces de rechange 
 

La méthode la plus simple de commander les pièces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de 
a un magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de pièces de rechange simplement en 
cliquant. En plus nous y publions des informations détaillées et des conseils importants concernants nos produits 
et accessoires. Nous y présentons des nouvautés (et produits nouveaux), des trends et des innovations de la 
technique des pompes 
 

11. Service 
 

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur. 
 
Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut être demandée si nécessaire par e-mail à 
l'adresse : service@tip-pumpen.de 
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Gentile Cliente, 
Complimenti per l´acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.! 
In appendice sono presenti illustrazioni esplicative. 
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1. Norme di sicurezza generali 
 

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con l´utilizzo 
regolamentare del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall´inosservanza di avvertenze e 
disposizioni contenute in tali istruzioni. Danni provocati da un´inosservanza di avvertenze e 
disposizioni contenute in tali istruzioni non sono coperti da garanzia. Conservare con cura queste 
istruzioni e consegnarle insieme al macchinario ad un eventuale possessore successivo.  
 

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano 
familiarità con il contenuto delle presenti istruzioni d'uso.  
 

Il dispositivo funziona solo se collegato a una pompa ad azionamento elettrico. 
 

Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini. Il dispositivo può essere 
utilizzato da persone con facoltà fisiche, psichiche e mentali ridotte o che manchino 
di esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, solo nel caso in cui 
siano sorvegliate o abbiano ricevuto un'adeguata formazione in merito all'uso del 
dispositivo e abbiano compreso i pericoli che possono derivarne. I bambini non 
devono giocare con il dispositivo. 
 

Le indicazioni e le istruzioni con i seguenti simboli devono essere rispettate con particolare attenzione: 
 

 
Il mancato rispetto di queste istruzioni è legato al pericolo di danni personali e/o materiali. 

 

 

Non sedersi o mettersi in piedi sul dispositivo, sussiste il pericolo di rottura e possono 
verificarsi danni irreparabili. Assicurarsi inoltre che tutti i tubi della piscina siano installati in 
modo sicuro e senza pericolo di inciampare. 

 

2. Dati tecnici 
 

Modello SPH 10000 S 

Portata max. 10.000 l 

Contenuto d'acqua max. 16 l 

Pressione max. 1 bar 

Raccordo per tubo flessibile Ø 32 / 38 mm 

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35 °C 

Temperatura minima del liquido pompato (Tmax) 5 °C 

Peso 9,0 kg 

Dimensioni collettore chiuso 112 x 55 x 16 cm 

Dimensioni collettore aperto 112 x 55 x 31-40 cm 

Nr. articolo 30481 
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3. Campo di impiego 
 

Questo riscaldamento solare per piscina è progettato per il riscaldamento dell'acqua della piscina. Il dispositivo è 
stato progettato per un utilizzo privato e non a scopi industriali o commerciali. Il dispositivo non deve essere 
installato nella rete idrica domestica (acqua corrente). 
 

4. Fornitura e accessori opzionali 
 

La fornitura di questo prodotto contiene:  
riscaldatore solare con raccordi, morsetti per tubi flessibili e le istruzioni per l'uso.  
Verificare la completezza della fornitura. Conservare l'imballo, se possibile, fino alla scadenza del periodo di 
garanzia. Smaltire il materiale dell'imballaggio nel rispetto dell'ambiente.  
 

In base alla destinazione d'uso, possono essere necessari altri accessori. A tale riguardo il nostro assortimento 
per piscina T.I.P. dispone di ulteriori utili accessori che agevolano l'installazione, migliorano e rendono più efficaci 
la manutenzione e la pulizia della piscina; ad es. pellicole solari per piscina serie SFF, impianti filtranti per piscina 
serie SPF oppure pompe per piscina serie SPP e tubi per piscina Ø 32 o 38 mm. 
 

5. Posizione e funzionamento 
 

Luogo d'installazione del riscaldamento per piscina 
Il riscaldamento per piscina dovrebbe essere montato su una base stabile, orizzontale e solida. 
Controllare che il dispositivo sia sempre collocato completamente sotto la luce del sole, in modo da poter ottenere 
i migliori risultati.  
Collocare il dispositivo e i flessibili di raccordo in modo sicuro e sufficientemente distanti dalla piscina, in modo da 
evitare il pericolo di inciamparsi. 
 

Modalità di lavoro del riscaldamento solare per piscina 
L'acqua in ingresso viene pompata attraverso il dispositivo con l'aiuto di una pompa esterna, riscaldata 
dall'energia solare e poi di nuovo convogliata nella piscina. Mediante i piedi telescopici, è possibile orientare il 
dispositivo in modo ottimale, in base ai fasci di luce del sole. 
 
Valori indicativi relativi al riscaldamento della vostra piscina* 
1   m³ acqua    > 1 giorno     > max. 11,1 °C 
14 m³ acqua    > 1 giorno     > max.   0,8 °C 
14 m³ acqua    > 5 giorni     > max.   4,0 °C 
 
* basati su un tempo di funzionamento pari a 10 ore tramite irraggiamento solare diretto (temperatura esterna ca. 
20 °C) al giorno (può variare in base a seconda di cambiamenti meteorologici). La piscina è stata coperta con una 
pellicola solare per piscina T.I.P. 
 

6. Installazione 
 

Sono necessari una pompa e tubi per piscina (non presenti nella fornitura) per mettere in funzione il dispositivo. 
 

Installare il dispositivo tra la pompa o il filtro a sabbia e la linea di ritorno in piscina aiutandosi con ulteriori tubi 
flessibili per piscina. Chiudere l'alimentazione e il ritorno del circuito della pompa o del circuito filtrante sulla 
vasca. Assicurarsi che tutte le condutture nelle quali scorre acqua siano perfettamente chiuse. A questo punto il 
riscaldatore solare può essere installato nel circuito. A tale proposito, procedere come segue: 
 

All'estremità inferiore del riscaldatore, dove sono collocati anche i raccordi dei flessibili, sono contrassegnate la 
linea di alimentazione e quella di ritorno. Da davanti, è possibile vedere sul lato sinistro l'entrata "IN" (entrata della 
pompa da inserire) e sul lato destro l'uscita "OUT" (scarico in piscina) (figura 1). 
 

 
Fig. 1 
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Rimuovere il dado di raccordo su ingresso e uscita. A questo punto montare le guarnizioni fornite sui raccordi dei 
flessibili, come illustrato nella figura 2. Assicurarsi che la guarnizione sia collocata correttamente, eventualmente 
utilizzare del grasso siliconico per facilitare il montaggio. A questo punto è possibile stringere i raccordi di 
collegamento con il dado di raccordo su ingresso e uscita. Evitare di applicare una forza eccessiva nello stringere 
i dadi di raccordo, per evitare eventuali danni. 
 

     
Fig. 2 
 
Fissare quindi i tubi flessibili della piscina ai raccordi in base alla lunghezza desiderata e stringere gli stessi 
aiutandosi con i morsetti per flessibili forniti (fig. 3). Evitare di applicare una forza eccessiva durante il serraggio 
dei morsetti dei flessibili, per evitare eventuali danni. 
 

 
Fig. 3 
 
Tutti i cavi di raccordo devono essere a tenuta, in quanto cavi non a tenuta compromettono la prestazione e 
possono provocare danni notevoli. Utilizzare, se è il caso, un materiale delle guarnizioni adatto, affinché il 
montaggio si svolga a tenuta d'aria. 
Evitare di applicare una forza eccessiva quando si stringono i collegamenti a vite, per evitare eventuali danni. 
Le linee di raccordo non devono inoltre presentare pieghe o contropendenze, poiché si potrebbe compromettere 
considerevolmente l'efficacia della prestazione. Utilizzare linee di raccordo con lo stesso diametro del flessibile di 
mandata della pompa (almeno 32 mm). 
 
A questo punto ribaltare verso l'esterno i piedi di supporto telescopici. Regolare quindi l'altezza desiderata dei 
piedi di supporto. È possibile modificare l'altezza del dispositivo come segue:  
Girare leggermente verso sinistra la parte inferiore dei piedi di supporto (in senso antiorario) per allentarla. 
Allungare quanto si desidera i piedi di supporto telescopici. Fissare il dispositivo leggermente verso destra 
ruotando la parte inferiore dei piedi di supporto (in senso orario), finché i piedi siano di nuovo stabili, come 
illustrato nella fig. 4. 
     

      
Fig. 4 
 
 
Per la messa in sicurezza dei piedi di supporto inserire la coppiglia superiore in dotazione nel dispositivo di 
fissaggio (fig. 5). 
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Fig. 5 
 
 
Infine rimuovere la pellicola protettiva sulla parte superiore. Qualora la pellicola protettiva sulla parte superiore 
non venga rimossa, non verrà raggiunta alcuna potenza termica o ad ogni modo sarà molto bassa. 
 
Per raggiungere una potenza termica più elevata è possibile azionare in serie più moduli, aiutandosi con flessibili 
per piscina aggiuntivi. Ad ogni modo, a seconda della potenza della pompa e dell'impianto di filtraggio, si consiglia 
il collegamento di massimo 4 dispositivi. 
 
Poiché il passaggio attraverso il riscaldatore solare può ridurre la portata all'interno del circuito filtrante, in questi 
casi è consigliabile integrare il riscaldatore solare con un tubo di bypass nel circuito filtrante. 
Per fare ciò, nel profilo di accoppiamento tra la pompa e il riscaldatore solare installare un raccordo a T per 
lasciare scorrere solamente una parte dell'acqua in circolazione nel dispositivo e la restante direttamente nella 
piscina. Questo metodo di collegamento è ottimale quando le rispettive portate sono regolabili e ad esempio 
viene installata una valvola a 3 vie invece di un raccordo a T.  
Per evitare eventuali dispersioni termiche durante la notte coprire la piscina, ad es. con le nostre pellicole solari 
per piscina. 
 

7. Manutenzione e cura 
 

 
L'intero sistema di collegamento deve essere protetto dal gelo. 

 

 

Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni che derivano da tentativi di riparazione 
eseguiti in modo inappropriato o da installazioni scorrette. Danni causati da installazioni o 
tentativi di riparazione scorretti portano a un decadimento dei diritti di garanzia. 

 

Pulizia regolare e cura precisa riducono il pericolo di possibili anomalie di funzionamento e contribuiscono ad 
allungare la durata utile del proprio dispositivo. 
Non pulire il dispositivo con liquidi aggressivi, bensì usando esclusivamente un panno morbido. 
L'utente deve assicurarsi che i lavori di manutenzione vengano eseguiti da persone qualificate e che queste 
persone abbiano letto accuratamente innanzitutto le istruzioni per l'installazione e la manutenzione. 
Se non si utilizza il dispositivo per un tempo prolungato, questo dovrebbe essere svuotato. In caso di gelo l'acqua 
rimasta può causare danni considerevoli dovuti al congelamento. Conservare il dispositivo in un luogo asciutto, 
protetto dal gelo. Quando il dispositivo viene messo nuovamente in funzione, assicurarsi che tutte le guarnizioni e 
gli O-Ring siano in buono stato. Sostituire le guarnizioni danneggiate o usurate. 
 

8. Ricerca dei guasti / consigli 
 

In caso di problemi di funzionamento controllare come prima cosa se è presente un errore di utilizzo o un'altra 
causa non riconducibile a un difetto dell'apparecchio. 
Nella lista seguente si riportano alcuni degli eventuali guasti del dispositivo, possibili cause e consigli per la loro 
risoluzione. Se non si è in grado di risolvere un guasto da soli, rivolgersi al servizio clienti o al proprio punto 
vendita. Le riparazioni ricorrenti possono essere effettuate esclusivamente da parte di personale specializzato. Si 
prega di tenere in considerazione che in caso di danni dovuti a tentativi di riparazione eseguiti in modo scorretto, 
tutte le rivendicazioni di garanzia decadono e non ci assumiamo alcuna responsabilità per i danni derivanti da 
dette riparazioni. 
 
 

GUASTO POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE 

1. Portata ridotta. 1. 
2. 
 
3. 

Filtro sporco. 
Blocco nella conduttura. 
 
Blocco nel dispositivo   

1. 
2. 
 
3. 

Risciacquo o pulizia del filtro. 
Controllare i cavi, evitare i piegamenti ed 
eventualmente risciacquare con forza. 
Risciacquare con forza il dispositivo. 

2. Potenza termica 
insufficiente 

1. 
2. 
 
3. 
4.  

Assenza di luce solare. 
Il dispositivo è posizionato all'ombra. 
 
Non scorre acqua nel dispositivo. 
Portata d'acqua in piscina eccessiva. 

1. 
2. 
 
3. 
 
4. 

Siamo spiacenti, attendere il riavvio. 
Posizionare il dispositivo in modo che sia al 
sole. 
Assicurarsi che la pompa funzioni e che il 
circuito di riscaldamento (bypass) sia aperto  
Installare ulteriori dispositivi in serie. 
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9. Garanzia 
 

Questo macchinario é stato realizzato e controllato con i metodi piú moderni.Il venditore garantisce 
materiali perfetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei Paesi in cui il macchinario 
é stato acquistato. Il periodo di garanzia inizia con la data d´acquisto alle seguenti condizioni: 
Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione viene 
eliminato gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento dell´ accertamento. 
Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. 
Danni causati da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti, da attacchi o installazioni 
impropri, da interventi violenti o da altri fattori influenti esterni non sono coperti dalle nostre prestazioni 
di garanzia. 
Componenti soggetti ad usura come per esempio girante e premistoppa rotativo non sono coperti da 
garanzia. 
Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualitá e sono 
concepiti per una lunga durata nel tempo. L´usura dipende comunque dal modo e intensitá di utilizzo e 
dalla frequenza di manutenzione. L´osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di 
queste istruzioni d´uso contribuiscono considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti 
soggette ad usura. 
Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. I 
componenti sostituiti diventano di nostra proprieta´. 
I diritti di risarcimento di danni sono esclusi finche´questi non sono da attribuire ad intenzioni o 
evidente negligenza del produttore. 
Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare presentando 
la ricevuta di acquisto. Questa conferma di garanzia é valida nel paese di acquisto del macchinario. 
Indicazioni particolari: 
1. Se il macchinario non dovesse piú funzionare bene, controllare per prima cosa se la causa é da 

attribuire ad un uso scorretto e non ad un difetto del macchinario. 
2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto 

segue: 

− ricevuta di acquisto 

− descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il piú precisa possible facilita una veloce 
riparazione). 

3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti 
che non appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata 
restituzione di tali componenti al momento della riconsegna del macchinario.  

 

10. Ordinazione di pezzi di ricambio 
 

Il modo piu´ facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e´ attraverso internet. Il nostro 
sito www.tip-pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile l´ 
ordine solo con poche cliccate. Vi vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi 
riguardo i nostri prodotti e accessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni 
nell´ambito delle tecniche di pompaggio.   
 

11. Assistenza 
 

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore. 
 

Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-
mail a: service@tip-pumpen.de. 
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Estimados clientes, 
¡Felicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P.! 
Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo. 
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1. Instrucciones generales de seguridad 
 

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso adecuado de este 
producto. No somos responsables por los daños ocasionados como consecuencia del incumplimiento 
de las instrucciones y requisitos de este manual de instrucciones. Los daños que resulten del 
incumplimiento de las instrucciones y los requisitos de este manual de instrucciones no están 
cubiertos por la garantía. Guarde este manual de instrucciones y adjúntelas en caso de transmisión 
del dispositivo. 
 

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén 
familiarizadas con el contenido de estas instrucciones de uso.  
 

El aparato solo funciona en combinación con una bomba de accionamiento eléctrico. 
 

Se prohíbe a los niños el empleo del aparato. El aparato puede ser utilizado por 
personas con capacidades físicas, mentales o sensoriales disminuidas o con falta de 
experiencia y/o conocimientos bajo supervisión o tras haber sido instruidos con 
antelación sobre la utilización segura del aparato y haber entendido los peligros 
resultantes de su uso. No se autoriza que los niños jueguen con el aparato. 
 

Se deben tener en cuenta de forma especial las indicaciones e instrucciones marcadas con los símbolos 
siguientes: 
 

 

Un incumplimiento de la presenta instrucción conlleva el riesgo de que se produzcan daños 
personales y/o materiales. 

 

 

No se siente ni se ponga de pie sobre el aparato, ya que existe el riesgo de que se rompa y 
se produzcan daños irreparables. Asegúrese además de que todas las mangueras de la 
piscina están instaladas de forma segura y sin riesgo de tropezar. 

 

2. Datos técnicos 
 

Modelo SPH 10000 S 

Capacidad de caudal máx. 10.000 l 

Contenido de agua máx. 16 l 

Presión máx. 1 bar 

Conexión de tubo Ø 32/38 mm 

Máx. temperatura del líquido bombeado (Tmáx) 35 °C 

Máx. temperatura del líquido bombeado (Tmáx) 5 °C 

Peso 9,0 kg 

Dimensiones del colector replegado 112 × 55 × 16 cm 

Dimensiones del colector extendido 112 × 55 × 31 - 40 cm 

Número de artículo 30481 
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3. Ámbito de aplicación 
 

Esta calefacción solar para piscinas está prevista para calentar el agua de piscinas. El aparato ha sido diseñado 
para el uso privado, no para fines industriales ni comerciales. El aparato no debe instalarse en la red de agua 
doméstica (potable). 
 

4. Volumen de suministro y accesorios opcionales 
 

En el volumen de suministro de este producto se incluye:  
un calefactor solar con conexiones, abrazaderas de manguera y un manual de instrucciones.  
Compruebe que el volumen de suministro esté completo. En la medida de lo posible, guarde el embalaje hasta 
que expire la garantía. Elimine los materiales de embalaje de conformidad con el medio ambiente.  
 

Dependiendo de la aplicación prevista puede requerir algún accesorio más. En nuestra gama de piscinas T.I.P. 
encontrará otros accesorios útiles que simplifican la instalación, mejoran el mantenimiento y la limpieza de la 
piscina y la hacen ser más eficiente; por ejemplo, los cobertores solares para piscinas de la serie SFF, los 
sistemas de filtrado de la serie SPF, las bombas de piscina de la serie SPP y las mangueras de piscina de Ø 32 
o 38 mm. 
 

5. Emplazamiento y función 
 

Lugar de colocación del calefactor para piscinas 
El calefactor para piscinas debe colocarse sobre una superficie estable, horizontal y firme. 
Asegúrese de que el aparato esté siempre a plena luz del sol para obtener los mejores resultados.  
Coloque el aparato y las mangueras de conexión en un lugar seguro y suficientemente alejado de la piscina para 
que no haya riesgo de tropiezo. 
 

Cómo funciona el calefactor solar para piscinas 
Una bomba externa bombea agua de entrada en el aparato, que se calienta con la energía del sol y luego vuelve 
a la piscina. Las patas telescópicas permiten ajustar de forma óptima la alineación respecto al ángulo de 
irradiación. 
 
Valores orientativos para calentar su piscina* 
1 m³ de agua    >  1 día    >  máx. 11,1 °C 
14 m³ de agua  >  1 día    > máx. 0,8 °C 
14 m³ de agua  >  5 días  > máx. 4,0 °C 
 
* Basado en 10 horas de funcionamiento bajo la luz solar directa (temperatura exterior aprox. de 20 °C) por día 
(puede variar según los cambios climáticos). La piscina se cubrió con un cobertor solar T.I.P. para piscinas. 
 

6. Instalación 
 

Para poner en marcha el aparato se necesita una bomba y mangueras de piscina (ambas no incluidas en el 
volumen de suministro). 
 

Instale el aparato entre la bomba o el filtro de arena y el retorno a la piscina utilizando mangueras adicionales. 
Cerrar la entrada y el retorno del circuito de la bomba o del filtro de la piscina. Asegúrese de que todas las 
tuberías que transportan agua están bien cerradas. Ahora se puede montar el calentador solar en el circuito. 
Para ello, proceda como sigue: 
 

La entrada y la salida están marcadas en el extremo inferior del calentador, donde también se encuentran las 
conexiones de las mangueras. Visto de frente, en el lado izquierdo está la entrada "IN" (entrada procedente de la 
bomba) y en el lado derecho la salida "OUT" (descarga a la piscina) (Fig. 1). 
 

 
Fig. 1 
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Para ello, retire las tuercas de unión de la entrada y la salida. Ahora monte las juntas adjuntas en las conexiones 
de las mangueras como se muestra en la Fig. 2. Compruebe el ajuste de la junta, si fuera necesario utilice un 
poco de grasa de silicona para facilitar el montaje. Ahora puede apretar las piezas de conexión con tuercas de 
unión en la entrada y la salida. Evite aplicar demasiada fuerza al apretar las tuercas de unión, ya que podría 
provocar daños. 
 

     
Fig. 2 
 
 
A continuación, sujete las mangueras de la piscina en la longitud deseada a las conexiones y fíjelas con las 
abrazaderas de mangueras suministradas (Fig. 3). Evite aplicar demasiada fuerza al apretar las tuercas de unión, 
ya que podría provocar daños. 
 

 
Fig. 3 
 
Todas las tuberías de conexión deben ser estancas, puesto que las tuberías no estancas pueden mermar el 
rendimiento y provocar daños considerables. En caso necesario, utilice un material de sellado apto para lograr un 
montaje hermético. 
Evite aplicar demasiada fuerza al apretar las uniones roscadas, ya que podría dañarlas. 
Asimismo, las tuberías no deben presentar torceduras o contrapendientes, ya que esto podría provocar pérdidas 
considerables de potencia. Utilice tuberías de conexión que tengan el mismo diámetro que la manguera de 
entrada de la bomba (mínimo 32 mm). 
 
A continuación, estire las patas de apoyo telescópicas hacia fuera. Ahora, ajuste las patas a la altura deseada. 
Puede cambiar la altura del aparato como sigue:  
Gire la parte inferior de las patas ligeramente hacia la izquierda (en sentido contrario a las agujas del reloj) para 
aflojarlo. Tire de las patas de apoyo telescópicas hasta lograr la longitud deseada. Fije el aparato girando la parte 
inferior de las patas de apoyo ligeramente hacia la derecha (en el sentido de las agujas del reloj) hasta que las 
patas queden fijadas de nuevo, como se describe en la Fig. 4. 
     

      
Fig. 4 
 
Para fijar las patas de apoyo, introduzca la chaveta adjunta en la parte superior del dispositivo de fijación (Fig. 5). 
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Fig. 5 
 
 
Por último, retire la película protectora de la parte superior. Si no se retira la película protectora de la parte 
superior, solo se conseguirá una potencia calorífica muy baja o nula. 
 
Para conseguir una mayor potencia calorífica, es posible conectar varios módulos en serie mediante mangueras 
de piscina adicionales. Sin embargo, dependiendo de la potencia de la bomba o del sistema de filtrado, se 
recomienda conectar un máximo de 4 aparatos. 
 
Dado que el calentador solar puede reducir el caudal dentro del circuito del filtro, en estos casos recomendamos 
integrar el calentador solar en el circuito del filtro con una solución de derivación. 
Para ello, instale una pieza en T en la zona de conexión entre la bomba y el calentador solar, de modo que solo 
pase una parte del agua circulada por el aparato y el resto vaya directamente a la piscina. Este método de 
conexión es óptimo si se pueden regular los caudales correspondientes y, por ejemplo, se instala un grifo de 3 
vías en lugar de la pieza en T.  
Para evitar la pérdida de calor durante la noche, cubra su piscina con nuestros cobertores solares para piscinas, 
por ejemplo. 
 

7. Mantenimiento y cuidado 
 

 
Todo el sistema de conexión deben protegerse contra las heladas. 

 

 

No nos hacemos responsables de los daños que se basen en intentos de reparación 
indebidos o por una instalación incorrecta. Los daños a consecuencia de intentos de 
reparación o instalación indebidos invalidarán los derechos de garantía. 

 
Una limpieza regular y unos cuidados diligentes reducen el peligro de posibles fallos de funcionamiento y 
contribuyen a prolongar la vida útil de su aparato. 
No limpie el aparato con líquidos agresivos, sino solo con un paño suave. 
Los usuarios deben asegurarse de que los trabajos de mantenimiento sean realizados por personas 
cualificadas, y que estas personas hayan leído con atención las indicaciones, sobre todo las de instalación y 
mantenimiento. 
Si no va a utilizarse el aparato durante un largo tiempo, debe vaciarse por completo. En caso de heladas, el agua 
que ha quedado dentro del aparato puede congelarse y causar graves daños. Almacene el aparato en un lugar 
seco y protegido contra heladas. Asegúrese de que todos las juntas y las juntas tóricas están en buen estado 
cuando vaya a poner el aparato de nuevo en funcionamiento. Cambie las juntas dañadas o desgastadas. 
 

8. Localización de fallos/consejos 
 

En caso de fallos de funcionamiento, compruebe primero si existe un fallo de manejo o cualquier otra causa que 
no se derive directamente de un defecto del aparato. 
En la siguiente lista se indican algunos fallos posibles del aparato, sus posibles causas, así como sugerencias 
para subsanar los problemas. Si no pudiera subsanar por sí mismo un fallo, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente o con su punto de venta más próximo. Aquellas reparaciones que vayan más allá, deberá 
realizarlos únicamente el personal técnico. Es necesario que tenga en cuenta que los daños a consecuencia de 
intentos de reparación indebidos anularán todos los derechos de garantía y que nosotros no nos haremos 
responsables de los daños derivados por ellos. 
 

FALLO CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN 

1. Poco caudal 
volumétrico. 

1. 
2. 
 
3. 

Filtro sucio. 
Bloqueo en la tubería. 
 
Bloqueo en el aparato   

1. 
2. 
 
3. 

Retrolavar o limpiar el filtro. 
Compruebe las tuberías y evite pliegues y, en 
su caso, enjuague con fuerza. 
Enjuagar con fuerza el aparato. 

2. Potencia de 
calefacción 
insuficiente 

1. 
2. 
 
3. 
4.  

No hay sol. 
El aparato está a la sombra. 
 
No fluye agua por el aparato. 
Demasiada cantidad de agua en la 
piscina. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 

Lo siento, tendrás que esperar hasta que vuelva. 
Colocar el aparato al sol. 
Comprobar que la bomba funciona y que el 
circuito de calor (desviador) esté abierto  
Instalar otros aparatos en fila. 
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9. Garantía 
 

Este dispositivo ha sido producido y controlado según los métodos más modernos. El vendedor 
garantiza material y producción correctos según las normas legales del país en el cual ha sido 
adquirido el dispositivo. La garantía empieza con el día de la compra a base de las siguientes 
condiciones: 
Defectos y faltas derivadas en el material y de producción serán reparados gratuitamente durante el 
período de la garantía. Toda clase de reclamación debe formularse inmediatamente tras la 
constatación.  
 
 
El derecho de garantía decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Daños 
causados por el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexión o 
instalación inadecuadas así como por fuerza mayor o por efectos exteriores no están cubiertos por la 
garantía. 
Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor y juntas de anillo deslizante están excluidos de la 
garantía. 
Todos los componentes son producidos con el máximo cuidado y están diseñados para una larga 
duración de función. El desgaste sin embargo está sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de 
este y a los intervalos de mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalación y 
mantenimiento en este manual de instrucciones son decisivisos para garantizar una larga duración de 
función de las piezas consumibles. 
En caso de reclamación de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitución o 
reparación del dispositivo. Las piezas de repuesto pasarán a nuestra propiedad. 
Los derechos a indemnización por daños y perjuicios están excluidos a menos que estos sean 
producidos por falta deliberada o grave negligencia del fabricante. 
En la garantía no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantía debe ser 
justificado por el cliente mediante el comprobante de pago. El derecho de garantía es válida en el 
país en el cual ha sido adquirido el dispositivo. 
 
 
Indicaciones especiales: 
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por 

manejo erróneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo. 
2. En caso de devolución del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentación  

− comprobante de pago. 

− descripción del defecto (una descripción detallada facilita una rápida reparación). 
3. Antes que efectue el envío del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios añadidos 

que no corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolución el fabricante 
no asume la responsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios añadidos. 

 

10. Pedido de piezas de repuesto 
 

La manera más simple, económica y rápida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra 
página web www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que 
hace posible un pedido mediante de pocos clics. Más allá de esto, publicamos allí informaciones 
amplias y valiosas recomendaciones de nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos 
dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el ámbito de la técnica de bombeo. 
 
 

11. Servicio 
 

En caso de averías o derechos de garantía diríjase por favor a su depósito de venta. 
 

En caso necesario, puede pedir por correo electrónico un manual del operador actualizado en pdf a: 
service@tip-pumpen.de. 
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Przed uruchomieniem należy koniecznie przeczytać instrukcję użytkowania! 
 

Szanowny Kliencie! 
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia firmy T.I.P.! 
Życzymy Państwu zadowolenia z nowo zakupionego urządzenia. 
 

Spis treści 
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11. Serwis ............................................................................................................................................................ 5 
 

1. Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
 

Proszę dokładnie przeczytać instrukcję użytkowania i zapoznać się z elementami obsługi i zasadami 

użycia urządzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodzenie powstałe w wyniku 

niezastosowania się do wskazówek i poleceń niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 

będących wynikiem lekceważenia zaleceń i wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji, Zachowaj 

niniejszą instrukcję i przekaż ją wraz z urządzeniem w przypadku jego dalszej sprzedaży. 
 

Osoby, które nie zapoznały się z treścią niniejszej instrukcji użytkowania zabrania się 
korzystania z urządzenia.  
 

Urządzenie działa jedynie w połączeniu z pompą napędzaną elektrycznie. 
 

Urządzenie nie może być używane przez dzieci. Urządzenie być obsługiwane przez 
osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej i umysłowej oraz osoby 
nieposiadające dostatecznego doświadczenia i/lub wiedzy tylko pod nadzorem i pod 
warunkiem, że zostały one poinstruowane na temat bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i że zrozumiały wynikające z tego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się 
tym urządzeniem. 
 

W szczególności należy przestrzegać wskazówek i instrukcji oznaczonych następującymi symbolami: 
 

 

Nieprzestrzeganie tych wskazówek powoduje niebezpieczeństwo obrażeń osób i/lub szkód 
materialnych. 

 

 

Nie siadać i nie stawać na urządzenie, istnieje niebezpieczeństwo pęknięcia, co może być 
przyczyną nieodwracalnych uszkodzeń. Należy się upewnić, czy wszystkie węże basenowe 
zostały prawidłowo zainstalowane i czy nie zagrażają wywróceniu się. 

 

2. Parametry techniczne 
 

Model SPH 10000 S 

Maks. natężenie przepływu 10 000 l 

Zawartość wody maks. 16 l 

Maks. ciśnienie 1 bar 

Przyłącze węża Ø 32 / 38 mm 

Maks. temperatura pompowanej cieczy (Tmaks.) 35 °C 

Min. temperatura pompowanej cieczy (Tmaks.) 5 °C 

Ciężar 9,0 kg 

Wymiary złożonego kolektora 112 x 55 x 16 cm 

Wymiary rozłożonego kolektora 112 x 55 x 31-40 cm 

Nr art. 30481 
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3. Zakres zastosowania 
 

To basenowe ogrzewanie solarne jest przeznaczone do podgrzewania wody w basenie. Urządzenie zostało 
zaprojektowane z myślą o użytku prywatnym, a nie do celów przemysłowych lub komercyjnych. Urządzenie nie 
można montować w domowej sieci wodociągowej (woda pitna). 
 

4. Zakres dostawy i opcjonalne akcesoria 
 

Zakres dostawy niniejszego produktu obejmuje:  
Grzejnik solarny z przyłączeniami, zaciski wężowe oraz instrukcję użytkowania.  
Dostawę należy skontrolować pod kątem kompletności. Jeśli to możliwe, należy zachować opakowanie do końca 
okresu gwarancyjnego. Materiały opakowaniowe należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska.  
 

W zależności od zastosowania może być konieczne zastosowanie dodatkowych akcesoriów. W naszym asorty-
mencie basenowym firmy T.I.P. dostępne są dodatkowe akcesoria, które ułatwiają instalację, zwiększają rezultaty 
konserwacji i czyszczenia basenu; np. solarne folie basenowe serii SFF, instalacje filtracyjne do basenu serii SPF 
lub pompy basenowe serii SPP oraz węże basenowe Ø 32 lub 38 mm. 
 

5. Położenie i działanie 
 

Miejsce ustawienia ogrzewania basenowego 
Ogrzewanie basenowe należy ustawić na stabilnym, poziomym i trwałym podłożu. 
Pamiętać, że urządzenie musi stać zawsze w pełnym promieniowaniu słonecznym, aby móc osiągnąć możliwie 
jak najlepsze rezultaty.  
Urządzenie i węże przyłączeniowe ułożyć w odpowiedniej odległości od basenu tak, by nie zagrażały wywróceniu 
się. 
 

Sposób działania basenowego ogrzewania solarnego 
Wpływająca woda jest pompowana przez urządzenie przy pomocy pompy zewnętrznej, jest ogrzewana przez 
energie słoneczną, a następnie wraca do basenu. Przy pomocy teleskopowych nóżek można wybrać optymalne 
ustawienie odpowiednie dla kąta padania promieni słonecznych. 
 
Wartości orientacyjne dla ogrzewania basenu* 
1   m³ wody    > 1 dzień     > maks. 11,1 °C 
14 m³ wody    > 1 dzień     > maks.   0,8 °C 
14 m³ wody    > 5 dni     > maks.   4,0 °C 
 
* W odniesieniu do 10-godzinnego czasu pracy przy bezpośrednim promieniowaniu słonecznym (temperatura 
zewnętrzna ok. 20 °C) każdego dnia (może się różnić w zależności od zmiany pogody). Basen zostaje przykryty 
przy pomocy solarnej folii basenowej firmy T.I.P. 
 

6. Instalacja 
 

Wymagane jest zastosowanie pompy oraz węży basenowych (nie są objęte dostawą), aby móc uruchomić urząd-
zenie. 
 

Przy pomocy dodatkowych węży basenowych urządzenie należy zamontować pomiędzy pompą lub filtrem 
piaskowym a odpływem basenu. Zamknąć dopływ i odpływ obiegu pompy lub filtra basenu. Upewnić się, że 
wszystkie przewody przewodzące wodę nie są zamknięte. Teraz w obiegu można zamontować grzejnik solarny. 
W tym celu należy postąpić w sposób następujący: 
 

Na dolnej końcówce grzejnika, na której znajdują się również przyłącza węży oznaczono dopływ i odpływ. Patrząc 
od przodu, po lewej stronie znajduje się wejście „IN” (wejście od pompy) a po prawej stronie znajduje się wyjście 
„OUT” (odpływ do basenu) (rys. 1). 
 

 
Rys. 1 
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Na wlocie i wylocie usunąć nakrętki kołpakowe. Zamontować dowolne uszczelki na przyłączach węży w sposób 
przedstawiony na rys. 2. Skontrolować uszczelkę pod kątem prawidłowego osadzenia, ew. użyć smaru siliko-
nowego dla łatwiejszego montażu. Teraz elementy łączące można przykręcić na wlocie i wylocie przy użyciu 
nakrętek kołpakowych. Podczas dokręcania nakrętek kołapkowych nie używać nadmiernej siły, gdyż może to pro-
wadzić do uszkodzenia. 
 

     
Rys. 2 
 
Do przyłączy podłączyć węże basenowe o wybranej długości, a następnie zamocować je przy pomocy 
dołączonych zacisków wężowych (rys. 3). Podczas dokręcania zacisków wężowych nie używać nadmiernej siły, 
gdyż może to prowadzić do uszkodzenia. 
 

 
Rys. 3 
 
Wszystkie przewody przyłączeniowe muszą być szczelne, ponieważ przewody nieszczelne mają negatywny 
wpływ na wydajność i mogą być przyczyną poważnych uszkodzeń. Ewentualnie użyć odpowiedniego materiału 
uszczelniającego, aby uniknąć nieszczelności podczas montażu. 
Podczas dokręcania połączeń śrubowych unikać nadmiernej siły, która może powodować uszkodzenia. 
Poza tym przewody przyłączeniowe nie mogą być zagięte i ułożone z nieprawidłowym spadkiem, gdyż może to 
prowadzić do znacznego spadku wydajności. Stosować przewody przyłączeniowe, które posiadają taką samą 
średnicę, jak wąż doprowadzający pompy (min. 32 mm). 
 
Następnie rozłożyć w dół nóżki teleskopowe. Teraz ustawić żądaną wysokość nóżek. Wysokość urządzenia 
można zmienić w sposób następujący:  
Dolną część nóżek obrócić delikatnie w lewo (przeciwnie do ruchu wskazówek zegara), aby je poluzować. 
Następnie wyciągnąć nóżki teleskopowe do żądanej długości. Następnie zamocować poprzez obrót dolnej części 
nóżek delikatnie w prawo (zgodnie z ruchem wskazówek zegara), a nóżki będą znowu zablokowane, patrz rys. 4. 
     

      
Rys. 4 
 
W celu zabezpieczenia nóżek w element blokujący wetknąć dowolną zawleczkę (rys. 5). 
 

 
Rys. 5 
 
 
Następnie usunąć folię ochronną znajdującą się na górze. Jeżeli górna folia ochronna nie zostanie usunięta, moc 
grzejna będzie bardzo niska lub nie będzie w ogóle dostępna. 
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Aby osiągnąć większą moc grzejną, przy pomocy dodatkowych węży basenowych możliwe jest włączenie kilku 
modułów w jednym rzędzie. W zależności od mocy pompy lub urządzenia filtrującego zalecamy jednak podłącze-
nie maks. 4 urządzeń. 
 
Ponieważ przepływ przez grzejnik solarny może zmniejszać ilość przepływu w obiegu filtra zaleca się, aby 
grzejnik solarny połączyć z obiegiem filtra przy pomocy obejścia.  
W tym celu na obszarze łączenia pomiędzy pompą a grzejnikiem solarnym należy zainstalować trójnik, aby tylko 
część tłoczonej wody poprowadzić przez urządzenie bezpośrednio do basenu. Optymalną metodą podłączeniową 
jest taka metoda, gdzie dana ilość przepływu jest regulowana i na przykład zamiast zaworu 3-drożnego zamonto-
wany jest trójnik.  
Aby zapobiec utracie ciepła przez noc basen należy przykryć np. przy pomocy naszej solarnej folii basenowej. 
 

7. Konserwacja i pielęgnacja 
 

 
Cały system przyłączeniowy musi być zabezpieczony przed mrozem. 

 

 

Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku nieodpowiedniej naprawy lub 
nieprawidłowej instalacji. Szkody powstałe w wyniku nieodpowiedniej naprawy lub instalacji 
mogą prowadzić do utraty roszczeń gwarancyjnych. 

 

Regularne czyszczenie i dokładna pielęgnacja redukuje ryzyko pojawienia się usterek, a tym samym wydłuża 
żywotność danego urządzenia. 
Urządzenia nie należy czyścić przy pomocy agresywnych płynów. Do tego celu używać wyłącznie miękkiej 
szmatki. 
Użytkownicy powinni upewnić się, że prace konserwacyjne są wykonywane przez wykwalifikowane osoby, 
które w pierwszej kolejności starannie przeczytały instrukcje dotyczące instalacji i konserwacji. 
Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas należy je opróżnić. W przypadku wystąpienia mrozu, 
pozostawiona woda może spowodować znaczne szkody w wyniku zamarznięcia. Urządzenie należy 
przechowywać w miejscu suchym, mrozoodpornym. Przy ponownym uruchamianiu urządzenia należy się upew-
nić, że wszystkie uszczelnienia i o-ringi są w dobrym stanie. Uszkodzone lub zużyte uszczelnienia należy wymi-
enić. 
 

8. Wyszukiwanie błędów / porady 
 

W przypadku pojawienia się usterek należy w pierwszej kolejności sprawdzić, czy wystąpił błąd obsługi lub czy 
powodem jest inna przyczyna, która nie jest zależna od uszkodzenia urządzenia. 
Na poniższej liście wymieniono niektóre usterki urządzenia, ich możliwe przyczyny oraz wskazówki dotyczące ich 
usunięcia. Jeżeli jakaś usterka nie może zostać usunięta należy się skonsultować z działem obsługi klienta lub z 
punktem sprzedaży. Ponadto naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez specjalistów. Koniecznie 
pamiętać, że w razie szkód powstałych w wyniku nieprawidłowej naprawy dochodzi do utraty roszczeń 
gwarancyjnych, a nasza firma nie odpowiada za szkody powstałe z tego tytułu. 
 

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA ŚRODEK ZARADCZY 

1. Małe natężenie 
przepływu. 

1. 
2. 
 
3. 

Zanieczyszczony filtr. 
Blokada w przewodzie. 
 
Blokada w urządzeniu   

1. 
2. 
 
3. 

Płukanie wsteczne lub czyszczenie filtra. 
Sprawdzić przewody, unikać zagięć, w razie 
potrzeby solidnie przepłukać. 
Dobrze przepłukać urządzenie. 

2. Niedostateczna 
moc grzejna 

1. 
2. 
 
3. 
 
4.  

Brak słońca. 
Urządzenie stoi w cieniu. 
 
Przez urządzenie nie przepływa 
woda. 
Zbyt duża ilość wody w basenie. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 

Sorry, musisz zaczekać, aż znowu się pojawi. 
Urządzenie ustawić tak, aby stało w słońcu. 
Sprawdzić, czy pompa pracuje i czy obwód 
grzejny (obieg) jest otwarty  
Zainstalować dodatkowe urządzenia w jednym 
rzędzie. 
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9. Gwarancja 
 

Niniejsze urządzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowocześniejszych metod. Sprzedawca udziela 

gwarancję obejmującą jakość materiału i nienaganność wykonania zgodnie z przepisami prawnymi 

obowiązującymi w kraju zakupu urządzenia. Gwarancja rozpoczyna się w dniu zakupu. Opiera się na 

następujących warunkach: 

W okresie obowiązywania gwarancji usunięciu podlegają wszystkie błędy wynikające z wad materiału lub błędów 

produkcyjnych. Reklamację należy zgłosić natychmiast po stwierdzeniu usterki. 

Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawcę lub osoby trzecie. Gwarancja nie 

obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym obchodzeniem się z urządzeniem, nieprawidłową obsługą, 

błędnym ustawieniem i przechowywaniem, niefachową instalacją, siłą wyższą lub pozostałymi zewnętrznymi 

czynnikami. 

Gwarancja nie obejmuje części podlegających naturalnemu zużyciu. Wszystkie części wykonano z największą 

starannością z materiałów wysokiej jakości mając na celu długą żywotność urządzenia. Naturalne zużycie części 

zależy od sposobu i częstotliwości użytkowania pompy oraz od przeprowadzanych prac konserwacyjnych.  

Przestrzeganie wskazówek dotyczących instalacji i konserwacji urządzenia podanych w niniejszej instrukcji 

zasadniczo przyczynia się do wydłużenia żywotności części podlegających naturalnemu zużyciu. 

W przypadku zgłoszenia reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych części, bądź wymiany 

części lub całego urządzenia. Wymienione części przechodzą na naszą własność. 

Wyklucza się roszczenia o wypłacenie odszkodowania, o ile szkoda nie została wyrządzona celowo lub przez 

rażące niedbalstwo producenta. 

Gwarancja nie uprawnia do roszczeń innego typu. Podstawę uznania gwarancji stanowi przedłożenie przez 

kupującego potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji ważne jest jedynie w kraju, w którym dokonano 

zakupu urządzenia. 

Szczególne wskazówki: 

1. 1.Jeżeli urządzenie nie będzie prawidłowo działać, sprawdź najpierw, czy powodem tego stanu nie jest błąd w 

obsłudze urządzenia lub inna przyczyna niezwiązana z uszkodzeniem urządzenia. 

2. Wysyłając lub zanosząc uszkodzone urządzenie do naprawy, dołącz do niego koniecznie następujące 

dokumenty: 

- Dowód zakupu 

- Opis zaistniałego uszkodzenia (możliwie dokładny opis umożliwi sprawne rozpatrzenie reklamacji). 

Przed dostarczeniem uszkodzonego urządzenia do naprawy, usuń wszystkie elementy dodane do oryginalnego 
urządzenia. Nie ponosimy odpowiedzialności za brak takich elementów po dokonaniu naprawy urządzenia. 
 

10. Zamawianie części zamiennych 
 

Najszybszą, najprostszą i najbardziej korzystną metodą zamawiania części zamiennych jest złożenie zamówienia 

przez Internet. Na stronie firmy działa łatwy w obsłudze sklep internetowy z częściami zamiennymi umożliwiający 

złożenie zamówienia kilkoma kliknięciami. Poza tym podano tam obszerne informacje i wartościowe wskazówki 

dotyczące naszych produktów i akcesoriów. Zamieszczane są tam również informacje o nowych urządzeniach, 

prezentowane najnowsze trendy i rozwiązania z dziedziny techniki pomp. Oryginalne części zamienne i akcesoria 

zatwierdzone przez producenta zapewniają wysoki poziom bezpieczeństwa. Producent pompy nie przejmuje 

odpowiedzialności za szkody i obrażenia spowodowane przez niedopuszczone części zamienne i akcesoria. 

 

11. Serwis 
 

W przypadku zgłoszeń reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwracać bezpośrednio do:   
 

Dystrybutor:  
T.I.P. Polska Sp. z o.o.  
ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew 
Polska 
Tel.: (+48) 22 211 80 11 
e-mail: info@tippolska.pl 
 

Serwis: 
PPHU TECH-MIG 
ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa 
Polska 
Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30 
e-mail: serwis@techmig.pl 

 
W razie potrzeby aktualną instrukcję obsługi w formie pliku pdf można zamówić wysyłając zapytanie na adres e-
mail: info@tippolska.pl. 
 
 



Az eredeti használati útmutató fordítása 
 

 
 
1 

Kedves vásárló. 
Gratulálunk új T.I.P. készülékének megvásárlásához! 
Sok örömet kívánunk az új berendezéshez.. 
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1. Általános biztonsági utasítások 
 

Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati utasítást, és ismerkedjen meg a termékkel és annak megfelelő 
használatával. Nem vállalunk felelősséget az utasítások és előírások be nem tartása miatt bekövetkező károkért. 
Az utasítások és előírások be nem tartása miatt bekövetkező károk nem tartoznak a jótállás hatálya alá. Kérjük, 
őrizze meg ezt a használati utasítást, és adja át a készülékkel együtt, ha azt továbbadja. 
 

Azok a személyek, akik nem ismerik a jelen használati utasítás tartalmát, nem has-
ználhatják ezt a készüléket.  
 
A készülék csak elektromos szivattyúval együtt működik. 
 
A készüléket gyermekek nem használhatják. A készüléket fizikai, érzékszervi vagy 
mentális képességeikben korlátozott, illetve tapasztalatban és/vagy ismeretekben 
hiányos személyek is használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék bi-
ztonságos használatáról oktatást kaptak, és megértették az azzal járó veszélyeket. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
 

A következő szimbólumokkal ellátott utasításokat és figyelmeztetéseket különösen figyelembe kell venni: 
 

 

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása személyi sérülések és/vagy anyagi károk veszélyével 
jár. 

 

 

Ne üljön vagy álljon a készülékre, mert az törésveszélyt jelent és helyrehozhatatlan károkat 
okozhat. Ezenkívül győződjön meg arról, hogy az összes medencecső biztonságosan és bot-
lásveszély nélkül van felszerelve. 

 

2. Műszaki adatok 
 

Modell SPH 10000 S 

Áramlási mennyiség max. 10.000 l 

Víztartalom max. 16 l 

Max. nyomás 1 bar 

csőcsatlakozó Ø 32 / 38 mm 

A szivattyúzott folyadék maximális hőmérséklete (Tmax) 35 °C 

A szivattyúzott folyadék minimális hőmérséklete (Tmin) 5 °C 

Súly 9,0 kg 

A kollektor összecsukott méretei 112 x 55 x 16 cm 

A kollektor kinyitott állapotban mért méretei 112 x 55 x 31-40 cm 

Cikkszám 30481 
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3. Alkalmazási terület 
 

Ez a medence-napfűtés medencevíz melegítésére szolgál. A készülék magáncélú használatra készült, ipari vagy 
kereskedelmi célokra nem alkalmas. A készülék nem szerelhető be a háztartási vízhálózatba (ivóvíz). 
 

4. A szállítás tartalma és opcionális kiegészítők 
 

A termék szállítási tartalma: 
Napenergia-medencefűtés csatlakozókkal  és használati utasítás. 
Ellenőrizze, hogy a szállítási tartalom teljes-e. Ha lehetséges, őrizze meg a csomagolást a jótállási idő lejártáig. A 
csomagolóanyagokat környezetbarát módon ártalmatlanítsa. 
 
A felhasználás céljától függően további kiegészítők is szükségesek lehetnek. T.I.P. medence-kiegészítőink között 
további hasznos kiegészítőket talál, amelyek megkönnyítik a telepítést, javítják a karbantartást és a medence ti-
sztítását, és hatékonyabbá teszik azokat; pl. az SFF sorozatú napenergia-medencefóliák, az SPF sorozatú 
medence szűrőrendszerek vagy az SPP sorozatú medence szivattyúk és a 32 vagy 38 mm átmérőjű medence 
tömlők. 
 

5. Helyzet és funkció 
 

A medencefűtés telepítési helye 
A medencefűtőt stabil, vízszintes és szilárd alapra kell helyezni. 
Ügyeljen arra, hogy a készülék mindig teljes napfényben álljon, hogy a legjobb eredményeket érhesse el. 
Helyezze a készüléket és a csatlakozó tömlőket biztonságosan és kellő távolságra a medencétől, hogy ne legyen 
botlásveszély. 
 

A medence-napenergia fűtés működése 
A beáramló víz egy külső szivattyú segítségével áramlik át a készüléken, ahol a napenergia melegíti fel, majd 
visszavezetik a medencébe. A teleszkópos lábak segítségével optimálisan beállítható a sugárzási szöghez vis-
zonyított irány. 
 
Úszómedence fűtésének irányadó értékei* 
1   m³ víz    > 1 Tag     > max. 11,1 °C 
14 m³ víz    > 1 Tag     > max.   0,8 °C 
14 m³ víz    > 5 Tage     > max.   4,0 °C 
 
* 10 óra közvetlen napsugárzás (külső hőmérséklet kb. 20 °C) alapján számolva (az időjárás változásai miatt el-
térhet). A medencét T.I.P. napenergia-fóliával fedték le. 
 

6. Telepítés 
 
A készülék üzembe helyezéséhez szivattyú és medencetömlők (mindkettő nem tartozék) szükségesek. 
 
Telepítse a készüléket a szivattyú vagy homokszűrő és a medence visszatérő csöve közé további medencecsövek 
segítségével. Zárja le a szivattyú vagy szűrő körének be- és visszatérő csöveit a medencénél. Győződjön meg arról, hogy min-
den vízvezeték szorosan lezárva van. Most beépítheti a napenergiás fűtőt a körbe. Ehhez kövesse az alábbi lépéseket: 
 
A fűtő alsó végén, ahol a tömlőcsatlakozások is találhatók, a be- és kivezetés jelölve van. Elölről nézve a bal oldalon található a 
„IN” bemenet (a szivattyútól érkező bemenet), a jobb oldalon pedig az „OUT” kivezetés (a medencébe vezető kivezetés) (1. 
ábra). 
 

 
ábra 1 
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Távolítsa el a beömlő és kivezető csavaranyákat. Most szerelje fel a mellékelt tömítéseket a tömlőcsatlakozókra, ahogyan az a 
2. ábrán látható. Ellenőrizze, hogy a tömítés megfelelően illeszkedik-e, szükség esetén használjon egy kis szilikonpasztát a 
könnyebb szereléshez. Most már rögzítheti a csatlakozókat az öntő- és kifolyócsövön lévő anyacsavarokkal. Az anyacsavarok 
meghúzásakor ne alkalmazzon túlzott erőt, mert ez károsodáshoz vezethet. 
 

    
  
ábra. 2 
 
 
Most rögzítse a medencecsöveket a kívánt hosszúságban a csatlakozókra, és rögzítse azokat a mellékelt csőbilincsekkel (3. 
ábra). A csőbilincsek meghúzásakor kerülje a túlzott erő alkalmazását, mert ez károsodáshoz vezethet. 
 

 
ábra. 3 
 
 
Minden csatlakozóvezetéknek szivárgásmentesnek kell lennie, mivel a szivárgó vezetékek rontják a teljesítményt és jelentős 
károkat okozhatnak. Szükség esetén használjon megfelelő tömítőanyagot, hogy a szerelés légmentes legyen. 
A csavarok meghúzásakor kerülje a túlzott erőkifejtést, amely károsodáshoz vezethet. 
Ezenkívül a csatlakozóvezetékek nem lehetnek meggörbültek vagy ellenirányú lejtésűek, mivel ez jelentős teljesítményvesz-
teséghez vezethet. Használjon olyan csatlakozóvezetékeket, amelyek átmérője megegyezik a szivattyú bemeneti tömlőjének 
átmérőjével (min. 32 mm). 
 
Ezután hajtsa ki a teleszkópos állványlábakat. Most állítsa be az állványlábak kívánt magasságát. A készülék magasságát a 
következőképpen állíthatja be:  
Az állványlábak alsó részét kissé forgassa balra (az óramutató járásával ellentétes irányba), hogy kioldja. Húzza ki a teles-
zkópos állványlábakat a kívánt hosszúságúra. Rögzítse az állványlábakat úgy, hogy az alsó részüket kissé jobbra (az 
óramutató járásával megegyező irányba) forgatja, amíg az állványlábak újra szilárdan rögzülnek, a 4. ábrán leírtak szerint. 
     

      
ábra. 4 
 
 
A lábak rögzítéséhez helyezze a mellékelt csapszeget a rögzítőszerkezet tetejébe (5. ábra). 
 

 
ábra. 5 
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Végül távolítsa el a felső oldalon található védőfóliát. Ha a felső oldalon található védőfóliát nem távolítja el, akkor csak nagyon 
alacsony vagy egyáltalán nem lesz fűtési teljesítmény. 
A nagyobb fűtési teljesítmény elérése érdekében több modul is sorba kapcsolható további medencecsövek segítségével. A szi 
 
vattyú teljesítményétől és a szűrőrendszertől függően azonban legfeljebb 4 készülék összekapcsolását javasoljuk. 
 
Mivel a napfűtőn keresztül történő áramlás csökkentheti a szűrőkörben áramló vízmennyiséget, ilyen esetekben ajánlott a 
napfűtőt bypass megoldással integrálni a szűrőkörbe. 
Ehhez szereljen be egy T-idomot a szivattyú és a napenergiás fűtőelem közötti csatlakozási területre, hogy csak a keringetett 
víz egy része áramoljon át a készüléken, a többi pedig közvetlenül a medencébe. Ez a csatlakozási módszer akkor optimális, 
ha a megfelelő áramlási mennyiségek szabályozhatók, és például egy 3-utas csap van beépítve a T-idom helyett.  
Az éjszakai hőveszteség megakadályozása érdekében fedje le medencéjét például napenergia-medencefóliáinkkal. 
 

7. Karbantartás és ápolás 
 

 

Az egész csatlakozó rendszert fagy ellen kell védeni. 

 

 

Nem vállalunk felelősséget olyan károkért, amelyek nem megfelelő javítási kísérletekből vagy hibás tele-
pítésből származnak. A nem megfelelő javítási kísérletekből vagy telepítésből származó károk minden 
garanciális igényt érvénytelenné tesznek. 

 
A rendszeres tisztítás és gondos ápolás csökkenti a lehetséges üzemzavarok kockázatát és hozzájárul a készülék 
élettartamának meghosszabbításához. 
Ne tisztítsa a készüléket agresszív folyadékokkal, hanem kizárólag puha ruhával. 
A felhasználóknak gondoskodniuk kell arról, hogy a karbantartási munkákat képzett személyek végezzék, és hogy ezek a 
személyek előzetesen gondosan elolvassák a telepítési és karbantartási utasításokat. 
Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, ürítse ki. Fagy esetén a maradék víz befagyása jelentős károkat okozhat. A 
készüléket száraz, fagymentes helyen tárolja. Ha újra üzembe helyezi a készüléket, ellenőrizze, hogy minden tömítés és O-
gyűrű jó állapotban van-e. Cserélje ki a sérült vagy kopott tömítéseket. 
 

8. Hibaelhárítás / Tanácsok 
 
Működési zavarok esetén először ellenőrizze, hogy nem kezelési hiba vagy más, a készülék meghibásodásán kívüli ok áll-e a 
háttérben. 
Az alábbi listában felsorolunk néhány lehetséges készülékhibát, azok lehetséges okait és a hibaelhárításra vonatkozó tippeket. 
Ha a hibát nem tudja saját maga elhárítani, kérjük, forduljon az ügyfélszolgálathoz vagy az értékesítési helyhez. További ja-
vításokat csak szakember végezhet. Kérjük, vegye figyelembe, hogy nem megfelelő javítási kísérletek következtében bekövet-
kezett károk esetén minden garanciális igény megszűnik, és nem vállalunk felelősséget az ebből eredő károkért. 
 

ZAVAR LEHETSÉGES OK JAVÍTÁS 

1. Alacsony áramlási 
mennyiség. 

1. 
2. 
 
3. 

Szennyezett szűrő. 
Blokád a vezetékben. 
 
Blokád a készülékben   

1. 
2. 
 
3. 

A szűrő visszamosása vagy tisztítása. 
Ellenőrizze a vezetékeket, kerülje a hajlításokat, szü-
kség esetén erőteljesen öblítse át. 
Az eszközt alaposan öblítse át. 

2. Fűtési teljesítmény 
nem megfelelő 

1. 
2. 
 
3. 
 
4.  

Nincs napsütés. 
A készülék árnyékban áll. 
 
A készüléken keresztül nem folyik víz. 
A medencében túl sok víz van. 
A medence vízmennyisége túl nagy. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 
 

Sajnálom, meg kell várnod, amíg visszajön. 
Helyezze a készüléket úgy, hogy napfény éri. 
Ellenőrizze, hogy a szivattyú működik-e és a fűtőkör 
(bypass) nyitva van-e.  
További eszközök sorba történő telepítése. 

      

9. Garancia 
 

A T.I.P. a következő rendelkezéseknek megfelelően garantálja a magánvégfelhasználóknak (a továbbiakban: „ügyfél”), de nem 
a kereskedelmi felhasználóknak, hogy az ügyfél által a Németországi Szövetségi Köztársaság területén vásárolt készülék 2 évig 
anyag- és gyártási hibától mentes lesz. Az Ügyfél szerződéses vagy törvényes jogai az adott eladóval szemben nem érintettek 
e garancia által. Különösen a törvényes hibajogok nem korlátozódnak a garancia által. 
 
A jótállási idő az eszköz vásárlásának napjától kezdődik, az alábbi feltételekkel: 
 
I. A jótállási időn belül minden anyag- vagy gyártási hibából eredő meghibásodást ingyenesen kijavítunk. A reklamációkat a hiba 
észlelését követően azonnal írásban kell bejelenteni. 
 
II. A jelen garancia alapján csak akkor lehet igényt érvényesíteni, ha a termék nem mutat olyan sérüléseket vagy 
kopásnyomokat, amelyek a T.I.P. használati utasításában megadott rendeltetéstől vagy előírásoktól eltérő használatból szárma-
znak. 
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A garancia különösen nem érvényes: 

-    Helytelen kezelés és a készüléken végzett saját módosítások esetén 
-    A készülék külső mechanikai sérülései és szállítási károk esetén 
-    A kopó alkatrészek, pl. tömítések, tömlőcsatlakozások szokásos kopása esetén 
-    Erőhatalom, víz, villámcsapás, túlfeszültség okozta károk esetén 
-    A használati utasítás figyelmen kívül hagyása és kezelési hibák esetén 
-    Ha a készülék nem mutat műszaki hibát  

 
III. A vevő által jelzett hibákat a T.I.P. saját belátása szerint, saját költségén javítja, új vagy felújított alkatrészekkel pótolja, vagy 
kicseréli a készüléket. A kicserélt alkatrészek a T.I.P. tulajdonába kerülnek. A jótállási idő lejárta után a javítások díjkötelesek.  
 
IV. A garancia alapján további igények vagy további felelősség nem áll fenn, kivéve, ha kötelező jogszabályi felelősségi 
előírások alkalmazandók, például a termékfelelősségi törvény, szándékosság és súlyos gondatlanság esetén, valamint a T.I.P. 
által okozott élet-, testi vagy egészségkárosítás esetén. 
 
A T.I.P. által nyújtott jótállási szolgáltatások nem hosszabbítják meg a jótállási időt, még az esetlegesen kicserélt alkatrészek 
tekintetében sem. A jótállási kötelezettség az ügyfél általi viszonteladás esetén megszűnik.  
 
V. A garanciális igényt az ügyfélnek a vásárlási bizonylat bemutatásával kell igazolnia, amelyet a készülék visszaküldésekor 
mellékelnie kell. Érvényes vásárlási bizonylat nélkül a gyártói garancia keretében nem lehetséges a panasz ingyenes feldol-
gozása.  
 
 
VI.  Különleges tudnivalók a garancia érvényesítésével kapcsolatban: 
1. Ha készüléke nem működik megfelelően, először ellenőrizze, hogy nem kezelési hiba vagy más, a készülék meg-

hibásodásán kívüli ok áll-e a háttérben. 
2. Ha meghibásodott készülékét javításra viszi vagy beküldi, mindenképpen csatolja a következő dokumentumokat: 

− Vásárlási bizonylat. 

− A felmerült hiba leírása (a lehető legpontosabb leírás megkönnyíti a gyors javítást). 
3. Mielőtt meghibásodott készülékét javításra viszi vagy beküldi, kérjük, távolítson el minden olyan hozzáadott alkatrészt, a-

mely nem felel meg a készülék eredeti állapotának. Ha a készülék visszaküldésekor ilyen alkatrészek hiányoznak, nem 
vállalunk felelősséget azokért. 

4. A T.I.P. garanciavállalónak elküldendő csomagot az ügyfélnek megfelelően kell frankálni.  
5. A készülék javításra való beküldése és a jótállásból eredő jogok érvényesítése a jótállást vállaló T.I.P. cégnél történik. A 

jótállást vállaló T.I.P. cég neve és címe a jelen használati utasítás „11. Szerviz” pontjában található. 

 

10. Pótalkatrészek rendelése 
 
A pótalkatrészek megrendelésének leggyorsabb, legegyszerűbb és legolcsóbb módja az interneten keresztül történik. 
Weboldalunkon, a www.tip-pumpen.de címen található egy kényelmes pótalkatrész-bolt, ahol néhány kattintással megrendelheti 
a kívánt termékeket. Ezenkívül ott átfogó információkat és értékes tippeket teszünk közzé termékeinkről és kiegészítőinkről, 
bemutatjuk az új eszközöket, valamint a szivattyútechnika területén aktuális trendeket és innovációkat. A gyártó által 
jóváhagyott eredeti pótalkatrészek és kiegészítők magas szintű biztonságot nyújtanak. A szivattyú gyártója nem vállal felelős-
séget a nem jóváhagyott pótalkatrészek és kiegészítők által okozott károkért és sérülésekért. 

 
 

11. Szolgáltatás 
 

Garanciális igények vagy működési zavarok esetén keresse fel a vásárlás helyét. 
 

Szükség esetén az aktuális kezelési útmutató pdf-változatát a service@tip-pumpen.de e-mail címen igényelheti. 
 



Originální návod k použití 

 
 
1 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku, 
Gratulujeme vám k zakoupení nového zařízení od společnosti T.I.P.! 
Přejeme vám mnoho radosti s vaším novým zařízením. 
 

Obsah 
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1. Obecné bezpečnostní pokyny 
 

Přečtěte si prosím pozorně tento návod k použití a seznamte se s výrobkem a jeho správným používáním. Nene-
seme odpovědnost za škody způsobené nedodržením pokynů a předpisů uvedených v tomto návodu k použití. 
Škody způsobené nedodržením pokynů a předpisů uvedených v tomto návodu k použití nejsou kryty zárukou. 
Tento návod k použití dobře uschovejte a přiložte jej k zařízení, pokud jej předáváte dalšímu uživateli. 
 

Osoby, které nejsou seznámeny s obsahem tohoto návodu k použití, nesmějí tento 
přístroj používat.  
 

Zařízení funguje pouze ve spojení s elektricky poháněnou pumpou. 
 

Zařízení nesmí používat děti. Zařízení mohou používat osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkuše-
nostmi a/nebo znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání zařízení a rozumí výsledným nebezpečím. Děti si s zařízením nesmějí 
hrát. 
 

Zvláštní pozornost je třeba věnovat upozorněním a pokynům označeným následujícími symboly: 
 

 

Nedodržení tohoto pokynu může vést k nebezpečí zranění osob a/nebo poškození majetku. 

 

 

Nesedejte si ani nestoupejte na zařízení, hrozí nebezpečí zlomení a může dojít k nevratnému 
poškození. Dále se ujistěte, že všechny hadice bazénu jsou bezpečně nainstalovány a neh-
rozí nebezpečí zakopnutí. 

 

2. Technické údaje 
 

Model SPH 10000 S 

Průtok max. 10.000 l 

Obsah vody max. 16 l 

Max. tlak 1 bar 

připojení hadice Ø 32 / 38 mm 

Max. teplota čerpané kapaliny (Tmax) 35 °C 

Minimální teplota čerpané kapaliny (Tmin) 5 °C 

Hmotnost 9,0 kg 

Rozměry kolektoru ve složeném stavu 112 x 55 x 16 cm 

Rozměry rozloženého kolektoru 112 x 55 x 31-40 cm Höhe variiert durch Standfüße 

Číslo položky 30481 
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3. Oblast použití 
 

Toto solární ohřev bazénu je určeno k ohřevu vody v bazénu. Zařízení bylo vyvinuto pro soukromé použití, nikoli 
pro průmyslové nebo komerční účely. Zařízení nesmí být instalováno do domácí vodovodní sítě (pitná voda). 
 

4. Obsah dodávky a volitelné příslušenství 
 

Součástí dodávky tohoto produktu je: 
solární ohřev bazénu s přípojkami  a návod k použití. 
Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní. Pokud je to možné, uschovejte obal po dobu trvání záruční doby. Obalový 
materiál zlikvidujte ekologickým způsobem.  
 

V závislosti na účelu použití může být nutné další příslušenství. V našem sortimentu T.I.P. Pool najdete další 
užitečné příslušenství, které usnadňuje instalaci, zlepšuje údržbu a čištění bazénu a zvyšuje jeho efektivitu, např. 
solární fólie pro bazény řady SFF, filtrační zařízení pro bazény řady SPF nebo bazénové čerpadla řady SPP a 
bazénové hadice Ø 32 nebo 38 mm. 
 

5. Poloha a funkce 
 

Umístění ohřívače bazénu 
Ohřívač bazénu by měl být umístěn na stabilním, vodorovném a pevném podkladu. 
Dbejte na to, aby bylo zařízení vždy vystaveno plnému slunečnímu záření, aby bylo možné dosáhnout co 
nejlepších výsledků. 
Umístěte zařízení a připojovací hadice bezpečně a v dostatečné vzdálenosti od bazénu, aby nehrozilo nebezpečí 
zakopnutí. 
 

Funkce solárního ohřevu bazénu 
Přílivová voda je pomocí externí pumpy čerpána přes zařízení, ohřívána sluneční energií a poté vedena zpět do 
bazénu. Pomocí teleskopických nohou lze optimálně nastavit vyrovnání vzhledem k úhlu dopadu slunečních 
paprsků. 
 
Orientační hodnoty pro ohřev bazénu* 
1   m³ voda    > 1 den     > max. 11,1 °C 
14 m³ voda    > 1 den     > max.   0,8 °C 
14 m³ voda    > 5 dny     > max.   4,0 °C 
 
* Na základě 10 hodin provozu na přímém slunečním záření (venkovní teplota cca 20 °C) denně (může se lišit v 
závislosti na změnách počasí). Bazén byl zakryt solární fólií T.I.P. 
 

6. Instalace 
 
K uvedení zařízení do provozu je zapotřebí čerpadlo a hadice do bazénu (obojí není součástí dodávky). 
 
Zařízení nainstalujte mezi čerpadlo nebo pískový filtr a zpětný tok do bazénu pomocí dalších bazénových hadic. Uzavřete 
přívod a zpětný tok čerpadla nebo filtračního okruhu u bazénu. Ujistěte se, že jsou všechny vodovodní potrubí těsně uzavřeny. 
Nyní lze solární ohřívač nainstalovat do okruhu. Postupujte takto: 
 
Na spodní straně ohřívače, kde se také nacházejí přípojky hadic, jsou označeny vstup a výstup. Při pohledu zepředu je na levé 
straně vstup „IN“ (vstup z čerpadla) a na pravé straně výstup „OUT“ (odtok do bazénu) (obr. 1). 
 

 
obr. 1 
 
Odstraňte matici na vstupu a výstupu. Nyní namontujte přiložené těsnění na hadicové přípojky, jak je znázorněno na obr. 2. 
Zkontrolujte správné usazení těsnění, v případě potřeby použijte pro snazší montáž trochu silikonového konfetu. Nyní můžete 
utáhnout spojky s maticí na vstupu a výstupu. Při utahování matic nepoužívejte nadměrnou sílu, mohlo by dojít k poškození. 
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obr. 2 
 
 
Nyní připevněte hadice bazénu v požadované délce na přípojky a upevněte je pomocí přiložených hadicových svorek (obr. 3). 
Při utahování hadicových svorek nepoužívejte nadměrnou sílu, mohlo by dojít k poškození. 
 

 
obr. 3 
 
 
Všechny připojovací potrubí musí být těsné, protože netěsná potrubí snižují výkon a mohou způsobit značné škody. V případě 
potřeby použijte vhodný těsnicí materiál, aby byla montáž vzduchotěsná. 
Při utahování šroubových spojů nepoužívejte nadměrnou sílu, která by mohla vést k poškození. 
Kromě toho nesmí připojovací vedení vykazovat žádné zlomy ani protisklony, protože to může vést k výrazným ztrátám výkonu. 
Používejte připojovací hadice, které mají stejný průměr jako přívodní hadice čerpadla (min. 32 mm). 
 
Dále sklopte teleskopické nohy směrem ven. Nyní nastavte požadovanou výšku nohou. Výšku zařízení můžete změnit 
následujícím způsobem:  
Dolní část nožiček lehce otočte doleva (proti směru hodinových ručiček), aby se uvolnila. Vytáhněte teleskopické nožičky na 
požadovanou délku. Zafixujte je lehkým otočením dolní části nožiček doprava (ve směru hodinových ručiček), dokud nejsou 
nožičky opět pevné, jak je popsáno na obr. 4. 
     

      
obr. 4 
 
 
Pro zajištění nožiček zasuňte přiložený kolík do horní části upevňovacího zařízení (obr. 5). 
 

 
obr. 5 
 
Nakonec odstraňte ochrannou fólii na horní straně. Pokud ochranná fólie na horní straně nebude odstraněna, bude dosaženo 
pouze velmi malého nebo žádného topného výkonu. 
Pro dosažení vyššího topného výkonu je možné pomocí přídavných bazénových hadic zapojit několik modulů do série. V 
závislosti na výkonu čerpadla nebo filtračního zařízení však doporučujeme připojit maximálně 4 zařízení. 
 
 
Vzhledem k tomu, že průtok solárním ohřívačem může snížit průtok v filtračním okruhu, doporučuje se v těchto případech 
integrovat solární ohřívač do filtračního okruhu pomocí bypassového řešení. 
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Za tímto účelem nainstalujte do spojovacího úseku mezi čerpadlem a solárním ohřívačem T-kus, aby pouze část cirkulované 
vody protékala zařízením a zbytek proudil přímo do bazénu. Tato metoda připojení je optimální, pokud jsou příslušné průtoky 
regulovatelné a namísto T-kusu je například nainstalován 3cestný kohout.  
Aby se zabránilo úniku tepla během noci, zakryjte bazén například našimi solárními fóliemi. 
 

7. Údržba a péče 
 

 

Celý připojovací systém musí být chráněn před mrazem. 

 

 

Neneseme odpovědnost za škody způsobené nesprávným pokusem o opravu nebo nesprávnou instalací. 
Škody způsobené nesprávným pokusem o opravu nebo nesprávnou instalací vedou ke ztrátě všech 
nároků na záruku. 

 
Pravidelné čištění a pečlivá údržba snižují riziko možných poruch a přispívají k prodloužení životnosti vašeho zařízení. 
Zařízení nečistěte agresivními tekutinami, ale pouze měkkým hadříkem. 
Uživatelé by měli zajistit, aby údržbu prováděla společnost kvalifikované osoby a že tyto osoby si pečlivě přečetly pokyny pro 
instalaci a údržbu. 
Pokud zařízení nebude delší dobu používáno, je třeba jej vyprázdnit. Při mrazu může zbývající voda zamrznutím způsobit 
značné škody. Skladujte zařízení na suchém místě chráněném před mrazem. Při opětovném uvedení zařízení do provozu se 
ujistěte, že jsou všechny těsnění a O-kroužky v dobrém stavu. Poškozená nebo opotřebovaná těsnění vyměňte. 
 

8. Hledání chyb / rady 
 
V případě poruchy nejprve zkontrolujte, zda se nejedná o chybu obsluhy nebo jinou příčinu, která není způsobena závadou 
zařízení. 
V následujícím seznamu jsou uvedeny některé možné poruchy zařízení, jejich možné příčiny a tipy k jejich odstranění. Pokud 
poruchu nemůžete odstranit sami, obraťte se na zákaznický servis nebo na prodejnu. Další opravy smí provádět pouze odborný 
personál. Vezměte prosím na vědomí, že v případě poškození v důsledku nesprávných pokusů o opravu zanikají všechny 
záruční nároky a my neneseme odpovědnost za škody, které z toho vyplynou. 
 

PORUCHA MOŽNÁ PŘÍČINA OPRAVA 

1. Nízký průtok. 1. 
2. 
 
3. 

Znečištěný filtr. 
Blokáda v potrubí. 
 
Blokáda v zařízení   

1. 
2. 
 
3. 

Zpětné proplachování nebo čištění filtru. 
Zkontrolujte potrubí, vyhněte se ohybům, případně 
důkladně propláchněte. 
Zařízení důkladně propláchněte. 

2. Nedostatečný topný 
výkon 

1. 
2. 
 
3. 
4.  

Žádné sluneční svit. 
Gerät steht im Schatten. 
 
Přístrojem neproudí voda. 
Množství vody v bazénu je příliš velké. 

1. 
2. 
 
3. 
 
4. 

Promiň, musíš počkat, až se vrátí. 
Umístěte zařízení tak, aby bylo vystaveno slunečnímu 
záření. 
Zkontrolujte, zda čerpadlo funguje a zda je topný 
okruh (bypass) otevřený.  
Instalace dalších zařízení do řady. 

 

      

9. Záruka 
 

Společnost T.I.P. garantuje soukromým koncovým zákazníkům (dále jen „zákazník“), nikoli však komerčním uživatelům, v sou-
ladu s následujícími ustanoveními, že zařízení zakoupené zákazníkem na území Spolkové republiky Německo bude po dobu 2 
let bez vad materiálu nebo zpracování. Tato záruka nemá vliv na smluvní nebo zákonná práva zákazníka vůči příslušnému pro-
dejci. Záruka zejména neomezuje zákonná práva zákazníka v případě vad. 
 
Záruční doba začíná dnem zakoupení zařízení zákazníkem za následujících podmínek: 
 
I. Během záruční doby budou všechny vady způsobené vadami materiálu nebo zpracování odstraněny bezplatně. Reklamace je 
nutné nahlásit písemně ihned po jejich zjištění. 
 
II. Nároky vyplývající z této záruky lze uplatnit pouze v případě, že produkt nevykazuje žádné poškození ani známky opotřebení, 
které by byly způsobeny použitím odlišným od běžného určení nebo pokynů v návodu k použití společnosti T.I.P. 
 
Zejména neposkytujeme žádnou záruku: 

- Při nesprávném zacházení a vlastních úpravách zařízení  
- V případě mechanického poškození zařízení zvenčí a poškození při přepravě 
- Při běžném opotřebení opotřebitelných dílů, jako jsou například těsnění, hadicové přípojky 
- V případě škod způsobených vyšší mocí, vodou, úderem blesku, přepětím 
- Při nedodržení návodu k použití a nesprávném zacházení  
- Pokud zařízení nevykazuje žádnou technickou závadu  

 
III. Chyby uplatněné zákazníkem bude společnost T.I.P. podle vlastního uvážení a na své náklady odstranit opravou nebo 
dodáním nových nebo generálně repasovaných dílů, případně výměnou zařízení. Vyměněné díly přecházejí do vlastnictví 
společnosti T.I.P. Opravy po uplynutí záruční doby jsou zpoplatněny.  
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IV. Na základě záruky nevznikají žádné další nároky ani další odpovědnost, pokud se neuplatní závazné zákonné předpisy o 
odpovědnosti, jako je například zákon o odpovědnosti za výrobek, v případech úmyslu a hrubé nedbalosti, jakož i v případě 
újmy na životě, těle nebo zdraví způsobené společností T.I.P.. 
 
Záruční služby poskytované společností T.I.P. neprodlužují záruční dobu, a to ani v případě výměny komponentů. Záruční po-
vinnost zaniká v případě dalšího prodeje zákazníkem.  
 
V. Zákazník musí prokázat nárok na záruku předložením nákupního dokladu, který je třeba přiložit k zařízení při jeho vrácení. 
Bez platného nákupního dokladu není možné bezplatné vyřízení reklamace v rámci této záruky výrobce.  
 
 
VI. Zvláštní pokyny k uplatnění záruky: 
1. Pokud vaše zařízení nefunguje správně, nejprve zkontrolujte, zda se nejedná o chybu obsluhy nebo jinou příčinu, která není 

způsobena poruchou zařízení. 
2. Pokud přinesete nebo zašlete své vadné zařízení k opravě, přiložte prosím v každém případě následující dokumenty: 

− Nákupní doklad. 

− Popis závady (co nejpřesnější popis usnadní rychlou opravu). 
3. Než přinesete nebo zašlete své vadné zařízení k opravě, odstraňte prosím všechny přidané součásti, které neodpovídají 

původnímu stavu zařízení. Pokud při vrácení zařízení takové součásti chybí, neneseme za to žádnou odpovědnost. 
4. Balík zasílaný poskytovateli záruky T.I.P. musí být zákazníkem řádně ofrankován.  
5. Zařízení k opravě a uplatnění práv vyplývajících z této záruky se zasílá poskytovateli záruky T.I.P.. Jméno a adresa posky-

tovatele záruky T.I.P. jsou uvedeny v bodě „11. Servis“ tohoto návodu k použití.  

 

10. Objednávka náhradních dílů 
 
Nejrychlejší, nejjednodušší a nejlevnější způsob objednání náhradních dílů je přes internet. Naše webová stránka www.tip-pum-
pen.de disponuje pohodlným obchodem s náhradními díly, kde lze objednávku provést několika kliknutími. Kromě toho zde 
zveřejňujeme komplexní informace a cenné tipy k našim produktům a příslušenství, představujeme nové přístroje a prezentu-
jeme aktuální trendy a inovace v oblasti čerpadlové techniky. Originální náhradní díly a příslušenství schválené výrobcem před-
stavují vysokou míru bezpečnosti. Výrobce čerpadla nenese žádnou odpovědnost za škody a zranění, které způsobené nesch-
válenými náhradními díly a příslušenstvím. 

 
 

11. Servis 
 

V případě uplatňování záručních nároků anebo při poruchách se obraťte, prosím, na vašeho prodejce. 
 

Aktuální návod k obsluze v podobě PDF souboru si můžete v případě potřeby vyžádat na e-mailové adrese: ser-
vice@tip-pumpen.de. 
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Poštovana korisnice, poštovani korisniče, 
Čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja marka T.I.P.! 
Želimo vam puno zadovoljstva s vašim novim uređajem. 
 

Sadržaj 
 

1. Opće sigurnosne upute ............................................................................ Fehler! Textmarke nicht definiert. 
2. Tehnički podaci ........................................................................................ Fehler! Textmarke nicht definiert. 
3. Područje primjene .................................................................................... Fehler! Textmarke nicht definiert. 
4. Opseg isporuke i dodatna oprema (opcionalno) ...................................... Fehler! Textmarke nicht definiert. 
5. Položaj i funkcija ...................................................................................... Fehler! Textmarke nicht definiert. 
6. Instalacija ................................................................................................. Fehler! Textmarke nicht definiert. 
7. Održavanje i njega ................................................................................... Fehler! Textmarke nicht definiert. 
8. Otklanjanje kvarova / Savjeti .......................................................................................................................... 4 
9. Garancija ........................................................................................................................................................ 4 
10. Naručivanje rezervnih dijelova ....................................................................................................................... 5 
11. Servis ............................................................................................................................................................. 5 
 

1. Opće sigurnosne upute 
 

Pročitajte ove upute za uporabu pažljivo i upoznajte se s proizvodom i njegovom ispravnom uporabom. Ne 
preuzimamo odgovornost za štete nastale nepoštivanjem uputa i pravila navedenih u ovom priručniku. Štete nas-
tale zbog nepoštivanja ovih uputa ne podliježu jamstvu. Ove upute za uporabu pažljivo čuvajte i priložite ih prili-
kom predaje uređaja trećim osobama. 
 

Osobe koje nisu upoznate sa sadržajem ovih uputa za uporabu ne smiju koristiti ovaj 
uređaj.  
 

Uređaj radi samo u kombinaciji s električno pogonjenom pumpom. 
 

Uređaj ne smiju koristiti djeca. Uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja, pod 
uvjetom da su nadzirane ili su upoznate s pravilnom i sigurnom uporabom uređaja te 
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca ne smiju koristiti uređaj za igru. 
 

Napomene i upute označene sljedećim simbolima posebno su važne i treba ih posebno paziti: 
 

 

Nepoštivanje ove upute može dovesti do opasnosti po život i/ili imovinu. 

 

 

Nemojte sjediti niti stajati na uređaju jer postoji opasnost od loma i moguće nepovratne štete. 
Također, pazite da su svi bazenski crijevi sigurno postavljeni i da ne predstavljaju opasnost od 
spoticanja. 

 

2. Tehnički podaci 
 

Model SPH 10000 S 

Maksimalni protok 10.000 l 

Maksimalni volumen vode 16 l 

Maksimalni tlak 1 bar 

Priključak za crijevo Ø 32 / 38 mm 

Maksimalna temperatura pumpane tekućine (Tmax) 35 °C 

Minimalna temperatura pumpane tekućine (Tmin) 5 °C 

Težina 9,0 kg 

Dimenzije kolektora sklopljenog 112 x 55 x 16 cm 

Dimenzije kolektora sklopljenog 112 x 55 x 31-40 cm Höhe variiert durch Standfüße 

Broj artikla 30481 
 
 
 
 
 
 



Originalne upute za uporabu 

 
 
2 

3. Područje primjene 
 

Ovaj solarni grijač za bazen namijenjen je za zagrijavanje vode u bazenu. Uređaj je dizajniran za privatnu upor-
abu, a ne za industrijske ili komercijalne svrhe. Uređaj se ne smije povezivati na kućni vodovodni sustav (pitka 
voda). 
 

4. Opseg isporuke i dodatna oprema (opcionalno) 
 

U opsegu isporuke ovog proizvoda nalaze se: 
Solarni grijač za bazen s priključcima i upute za uporabu. 
Provjerite kompletan sadržaj isporuke. Po mogućnosti sačuvajte ambalažu do isteka jamstvenog roka. Ambalažni 
materijal odložite na ekološki prihvatljiv način.  
 

Ovisno o svrsi upotrebe, može biti potrebna dodatna oprema. U našem T.I.P. asortimanu za bazene pronaći ćete 
korisnu dodatnu opremu koja olakšava instalaciju, poboljšava održavanje i čišćenje bazena te ih čini učinkoviti-
jima; npr. solarne folije za bazen iz SFF serije, filtere za bazene iz SPF serije, pumpe za bazene iz SPP serije te 
crijeva za bazen promjera 32 ili 38 mm. 
 

5. Položaj i funkcija 
 

Mjesto postavljanja grijača za bazen 
Grijač za bazen treba postaviti na stabilnu, vodoravnu i čvrstu podlogu. 
Pazite da uređaj uvijek bude izložen punom suncu kako bi se postigli najbolji rezultati.  
Postavite uređaj i priključna crijeva sigurno i dovoljno udaljeno od bazena kako ne bi predstavljali opasnost od 
spoticanja. 
 

Način rada solarnih grijača za bazen 
Ulazna voda se pomoću vanjske pumpe pumpa kroz uređaj, gdje se zagrijava solarnom energijom, a zatim vraća 
u bazen. Pomoću teleskopskih nogu može se optimalno podesiti položaj uređaja u odnosu na kut sunčevog 
zračenja. 
 
Preporučene vrijednosti za zagrijavanje vašeg bazena* 
1   m³ Voda    > 1 Dan     > max. 11,1 °C 
14 m³ Voda    > 1 Dan     > max.   0,8 °C 
14 m³ Voda    > 5 Dani     > max.   4,0 °C 
 
Temeljeno na 10 sati rada pri izravnom sunčevom zračenju (vanjska temperatura cca 20 °C) dnevno (može vari-
rati zbog vremenskih promjena). Bazen je prekriven T.I.P. solarnom folijom za bazen. 
 

6. Instalacija 
 
Za puštanje uređaja u rad potrebna je pumpa i crijeva za bazen (obje stavke nisu uključene u opseg isporuke). 
 
Uređaj instalirajte između pumpe ili pješčanog filtra i povratka u bazen pomoću dodatnih crijeva za bazen. Zatvorite dovod i pov-
ratni tok pumpe ili filtra na bazenu. Provjerite da su sve vodovodne cijevi čvrsto zatvorene. Sada se solarni grijač može uključiti 
u sustav. Postupite na sljedeći način: 
 
Na donjem dijelu grijača, gdje se nalaze priključci za crijeva, označeni su ulaz i izlaz. Kada gledate sprijeda, s lijeve strane nal-
azi se ulaz „IN“ (ulaz vode iz pumpe), a s desne strane izlaz „OUT“ (odvod prema bazenu) (Slika 1). 
 

 
Slika. 1 
 
Skinite prstenastu maticu na ulazu i izlazu. Zatim postavite priložene brtve na priključke za crijeva, kao što je prikazano na slici 
2. Provjerite je li brtva pravilno postavljena, a po potrebi upotrijebite malo silikonske masti za lakšu montažu. Sada možete 
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pričvrstiti spojne dijelove s prstenastom maticom na ulaz i izlaz. Izbjegavajte pretjerano zatezanje prstenastih matica jer to može 
prouzročiti oštećenja. 
 

    
  
Slika. 2 
 
 
Sada pričvrstite crijeva za bazen željene duljine na priključke i fiksirajte ih pomoću priloženih stezaljki za crijeva (Slika 3). Izbjeg-
avajte pretjerano zatezanje stezaljki jer to može uzrokovati oštećenja. 
 
 

 
Slika. 3 
 
 
Sve priključne cijevi moraju biti nepropusne, jer nepropusnosti mogu smanjiti učinkovitost i uzrokovati ozbiljna oštećenja. Po 
potrebi upotrijebite odgovarajući brtveni materijal kako bi montaža bila zrakonepropusna. 
Izbjegavajte pretjerano zatezanje spojeva jer to može dovesti do oštećenja. 
Također, priključne cijevi ne smiju imati savijanja ili negativni nagib, jer to može uzrokovati značajan gubitak performansi. Koris-
tite cijevi istog promjera kao dovodno crijevo pumpe (najmanje 32 mm). 
 
Sljedeće raširite teleskopske noge prema van. Sada podesite željenu visinu nogu. Visinu uređaja možete promijeniti na sljedeći 
način: 
Lagano zavrnite donji dio nogu prema lijevo (suprotno od kazaljke na satu) kako biste ga otpustili. 
Izvucite teleskopske noge na željenu dužinu. 
Zategnite ih ponovno tako da donji dio nogu lagano zavrnite prema desno (u smjeru kazaljke na satu) dok noge ne budu čvrsto 
pričvršćene, kao što je opisano na slici 4. 
 
     

      
Slika. 4 
 
 
Za osiguranje nogu, umetnite priloženi osigurač (splint) u gornji dio pričvrsne naprave (Slika 5). 
 

 
Slika. 5 
 
Na kraju uklonite zaštitnu foliju s gornje strane. Ako zaštitna folija na vrhu nije uklonjena, postići će se vrlo mala ili nikakva top-
linska učinkovitost. 
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Za postizanje veće toplinske učinkovitosti moguće je povezati više modula u seriju pomoću dodatnih crijeva za bazen. Međutim, 
ovisno o snazi pumpe ili filtera, preporučujemo povezivanje najviše 4 uređaja. 
 
Budući da protok kroz solarni grijač može smanjiti protok vode unutar filtracijskog kruga, u takvim slučajevima preporučuje se 
integracija solarnih grijača u filtracijski krug pomoću bypass rješenja. 
Za to instalirajte T-spojku na spoju između pumpe i solarnog grijača kako bi samo dio vode prolazio kroz uređaj, dok ostatak 
teče izravno u bazen. 
Ova metoda je optimalna ako su protoci podesivi, primjerice korištenjem troputnog ventila umjesto T-spojke. 
Kako biste spriječili gubitak topline tijekom noći, prekrijte bazen, na primjer, našim solarnim folijama za bazen. 
 

7. Održavanje i njega 
 

 

Cijeli priključni sustav mora biti zaštićen od smrzavanja. 

 

 

Ne odgovaramo za štete nastale nepravilnim pokušajem popravka ili pogrešnom instalacijom. Štete uzro-
kovane nepravilnim pokušajima popravka ili instalacije rezultiraju gubitkom svih jamstvenih prava. 

 
Redovito čišćenje i pažljivo održavanje smanjuju rizik od mogućih kvarova i doprinose produljenju vijeka trajanja vašeg uređaja. 
Uređaj nemojte čistiti agresivnim tekućinama, već isključivo mekanom krpom. 
Korisnici trebaju osigurati da održavanje obavljaju kvalificirane osobe koje su prije toga pažljivo pročitali upute za instalaciju i 
održavanje. 
Ako uređaj dulje vrijeme nije u upotrebi, treba ga isprazniti. Ostala voda može prouzročiti ozbiljna oštećenja zbog smrzavanja. 
Čuvajte uređaj na suhom i zaštićenom od smrzavanja. 
Prije ponovnog puštanja uređaja u rad, provjerite jesu li sve brtve i O-prstenovi u dobrom stanju. Zamijenite oštećene ili is-
trošene brtve. 
 

8. Otklanjanje kvarova / Savjeti 
 
U slučaju problema u radu prvo provjerite je li riječ o pogrešci u rukovanju ili nekom drugom uzroku koji nije posljedica kvara 
uređaja. 
U sljedećem popisu navedeni su mogući kvarovi uređaja, njihove moguće uzroke i savjeti za njihovo otklanjanje. 
Ako ne možete sami otkloniti kvar, obratite se službi za korisnike ili prodajnom mjestu. Daljnje popravke smiju obavljati samo 
ovlašteni stručnjaci. 
Molimo vas da imate na umu da zbog nepravilnih pokušaja popravka svi jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti i da ne snosimo 
odgovornost za štete koje iz toga proizlaze. 
 

KVAR MOGUĆI UZROCI RJEŠENJE 

1. Nizak protok vode. 1. 
2. 
 
3. 

Prljavi filter. 
Zapušenje u cijevi. 
 
Zagušenje u uređaju   

1. 
2. 
 
3. 

Ispiranje unatrag ili čišćenje filtera. 
Provjerite cijevi, izbjegavajte savijanja, po potrebi 
temeljito isperite. 
Temeljito isperite uređaj. 

2. Nedovoljna top-
linska snaga 

1. 
2. 
 
3. 
4.  

Nema sunčeve svjetlosti. 
Uređaj je u sjeni. 
 
Kroz uređaj ne teče voda. 
Količina vode u bazenu je prevelika. 

1. 
2. 
3. 
 
4. 

Oprosti, moraš pričekati dok se ne vrati. 
Postavite uređaj tako da bude na suncu. 
Provjerite radi li pumpa i je li krug grijanja (bypass) ot-
voren.  
Instalirati dodatne uređaje u nizu. 

      

9. Garancija 
 

T.I.P. jamči privatnom krajnjem korisniku (u daljnjem tekstu „Kupac“), ali ne i poslovnom korisniku, sukladno donjim odredbama, 
da će uređaj kupljen od strane Kupca unutar Savezne Republike Njemačke biti bez materijalnih ili proizvodnih nedostataka u 
razdoblju od 2 godine. Ugovorna ili zakonska prava Kupca prema odgovarajućem prodavaču ovom garancijom nisu dovedena u 
pitanje. Posebno, zakonska prava vezana uz nedostatke nisu ograničena ovom garancijom. 
 
Razdoblje jamstva počinje danom kupnje uređaja od strane Kupca, pod sljedećim uvjetima: 
I. Tijekom razdoblja jamstva svi nedostaci koji su posljedica materijalnih ili proizvodnih pogrešaka bit će besplatno otklonjeni. 
Reklamacije se moraju podnijeti pisanim putem odmah nakon što su uočene. 
 
II. Prava iz ovog jamstva postoje samo ako proizvod nema oštećenja ili znakove habanja koji su nastali uporabom koja odstupa 
od uobičajene namjene ili uputa za uporabu T.I.P.-a. 
 
Jamstvo posebno ne vrijedi u sljedećim slučajevima: 

- Zbog nepravilnog rukovanja i vlastitih izmjena na uređaju  
- Zbog mehaničkih oštećenja uređaja izvana i oštećenja tijekom transporta 
- Zbog uobičajenog habanja dijelova podložnih trošenju, poput brtvila, priključaka crijeva 
- Zbog oštećenja nastalih uslijed više sile, vode, udara groma, prenapona 
- Zbog nepoštivanja uputa za uporabu i pogrešaka u rukovanju  
- Ako uređaj nema tehnički kvar  
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III. Greške koje kupac prijavi T.I.P. će po vlastitom nahođenju otkloniti o svom trošku popravkom ili isporukom novih ili obnovlje-
nih dijelova, odnosno zamijeniti uređaj. Zamijenjeni dijelovi postaju vlasništvo T.I.P.-a. Popravci nakon isteka jamstva naplaćuju 
se.  
 
IV. Daljnji zahtjevi ili šira odgovornost ne postoje na temelju jamstva, osim ako se ne primjenjuju obvezni zakonski propisi o 
odgovornosti, poput Zakona o odgovornosti za proizvode, u slučajevima namjere i teške nepažnje, kao i zbog povrede života, 
tijela ili zdravlja uzrokovane od strane T.I.P.-a. 
 
Jamstvene usluge koje pruža T.I.P. ne produljuju jamstveni rok, uključujući i eventualno zamijenjene dijelove. Obveza jamstva 
prestaje u slučaju daljnje prodaje od strane kupca.  
 
V. Kupac mora dokazati pravo na jamstvo predočenjem računa o kupnji, koji mora biti priložen uz uređaj prilikom povrata. Bez 
važećeg računa nije moguća besplatna obrada reklamacije u okviru ovog proizvođačkog jamstva.  
 
 
VI. Posebne upute za ostvarivanje prava na jamstvo: 
1. Ako vaš uređaj više ne radi ispravno, najprije provjerite postoji li pogreška u rukovanju ili neki razlog koji nije posljedica 

kvara na uređaju. 
2. Ako uređaj koji nije ispravan odnesete na popravak ili ga šaljete na servis, svakako priložite sljedeću dokumentaciju: 

− Račun o kupnji. 

− Opis nastalog kvara (što precizniji opis olakšava bržu popravku). 
3. Prije nego što svoj neispravni uređaj odnesete na popravak ili ga pošaljete, uklonite sve dodatne dijelove koji ne odgovaraju 

originalnom stanju uređaja. U slučaju da takvi dijelovi nedostaju prilikom povrata uređaja, ne preuzimamo odgovornost za 
njih. 

4. Paket koji se šalje davatelju jamstva T.I.P.-u mora biti ispravno frankiran od strane kupca.  
5. Slanje uređaja na popravak i ostvarivanje prava iz ovog jamstva vrši se kod davatelja jamstva T.I.P.-a. Ime i adresa da-

vatelja jamstva T.I.P. nalaze se pod točkom „11. Servis“ u ovoj uputi za uporabu.  

 

10. Naručivanje rezervnih dijelova 
 
Najbrži, najjednostavniji i najpovoljniji način naručivanja rezervnih dijelova je putem interneta. Naša web stranica www.tip-pum-
pen.de sadrži praktičnu internetsku trgovinu rezervnih dijelova, koja omogućuje narudžbu u samo nekoliko klikova. Osim toga, 
tamo objavljujemo opsežne informacije i korisne savjete o našim proizvodima i dodatnoj opremi, predstavljamo nove uređaje te 
prikazujemo aktualne trendove i inovacije u području pumpne tehnologije. 
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema odobreni od strane proizvođača pružaju visok stupanj sigurnosti. Proizvođač 
pumpe ne preuzima odgovornost za štete i ozljede koje su prouzročene uporabom neodobrenih rezervnih dijelova i dodatne 
opreme. 
 

 
 

11. Servis 
 

U slučaju jamstvenih zahtjeva i smetnji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.  
Aktualni priručnik za uporabu u obliku PDF datoteke možete po potrebi naručiti e-poštom na adresi:  
service@tip-pumpen.de. 



Notizen / notes / note / notas                                    



T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Siemensstraße 17
D-74915 Waibstadt / Germany
Tel.: +49 (0) 7263 9125-0
Fax: +49 (0) 7263 9125-85
Webseite: http://www.tip-pumpen.de

Lieber T.I.P. Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben! 

Hat alles geklappt und Sie sind 100% zufrieden mit dem Kauf? Dann hinterlassen Sie bitte 
eine ehrliche Kundenbewertung auf Amazon für uns. Weitere Kunden werden von Ihrer 
Erfahrung profi tieren und sich über das Produkt freuen.

Sollten Sie technische Fragen oder Probleme bei der Inbetriebnahme haben, können Sie 
uns gerne unter folgenden Telefonnummern kontaktieren:

SERVICE-HOTLINE
+49 (0) 7263 9125-0

Montag bis Freitag von 08.00 bis 17.00 Uhr

Email: service@tip-pumpen.de

09/25




